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Akdenizin sicakhgini peynirle bulugturuyoruz

Dogal beslenen inek, koyun ve keci siitiinden yapilan peynirleri titizikle isleyip sofralariniza getiriyoruz.
Ustlin kalitesi ve yepyeni tadlariyla sizlere layik peynirler sunuyoruz.
Peynoos kalitesinden asla bir daha vazgegemiyeceksiniz.

Wenn aromatischer Kase auf mediterrane Warme trifft

Unsere Produkte werden aus tagesfrischer Kuh-, Schaf- und Ziegenmilch hergestellt.
Pikantes Aroma und reine Zutaten sind das Herzstlick unserer Produkte.
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Degerli Misafirler,

Tum SunExpress ekibim adina ugagimiza hos
geldiniz diyorum.

Ramazan Ayl, Mayis ortasinda ailelerimiz
ve arkadaslarimizla bir araya geldigimiz
Ramazan Bayramu ile sona erecek.
Sevdiklerimiz ile bir araya gelmek ve bol
glinesli bir tatile gtkmak igin de harika bir
firsat. Zira, yaz tatili hem Turkiye'de hem de
Almanya’'da Haziran ayiyla birlikte baghyor.

Ancak henuiz nereye gideceginize karar
vermediyseniz, SunTimes'1 dikkatle
okumanizi tavsiye ediyorum. SunTimes'in
bu sayisinda, sizler igin iyi bir tatil segenegi
olacagini disindiigiimiz, SunExpress'in
olmazsa olmaz tatil destinasyonlari
Antalya ve Dalaman'in yani sira Minih

ve Bruksel gibi dnemli Avrupa kentlerini
tanitmak istedik.

Turkiye'nin kuzeybatisinda yer alan
Eskisehir ve Karadeniz'in liman kenti
Samsun'dan Britksel'e dogrudan ugus
sundugumuzu biliyor muydunuz? Tim Alman
ve Avusturyall misafirlerimize giizel bir
haberim daha var: Bu yaz sezonunda, KéIn ve
Viyana'dan Ege Denizi'nin popiler tatil sehri
Bodrum'a aktarmasiz uguslar sunuyoruz.
Simdiden ilham aldiysaniz veya tatil
planlarinizi tamamlamak i¢in daha fazla
bilgiye ihtiya¢ duyuyorsaniz, internet
sitemizde yer alan SunExpress Seyahat
Rehberi'ne géz atmanizi mutlaka

tavsiye ederim. Ugus ekiplerimiz sizleri
ruyalarinizdaki tatil destinasyonuna
ugurmak igin sabirsizlaniyor. u anda
600'den fazla ekip tiyemiz Covid-19'a

kars1 agilanmis durumda ve asi olan
calisanlarimizin sayisi her gegen gin
artmaya devam ediyor. Aldigimiz son
derece siki Covid-19 6nlemleri, test
uygulamalari ve rutin olarak yapilan
dezenfeksiyon iglemleri sayesinde sizlere
ve sevdiklerinize ugaklarimizda oldukga
guvenli bir ortam sunuyoruz.

Sizlere 1989'dan beri gilerytizli ve
glwvenilir ortaginiz SunExpress ile keyifli
uguslar dilerim!

Hosga Kalin, Auf Wiedersehen, Goodbye!
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Max Kownatzki / CEO

Hos Geldiniz Willkommen an Bord Welcome Aboard

Liebe Gaste,

im Namen des gesamten SunExpress Teams
begriiRe ich Sie ganz herzlich an Bord.

Mitte Mai endet der heilige Ramadan mit
Ramazan Bayramy, auch Zuckerfest genannt.
Ein wunderbarer Anlass, um Familie und
Freunde zu treffen. Nicht nur deshalb ist der
Mai der perfekte Zeitpunkt, um eine Reise in die
Sonne fur die ganze Familie zu planen. Sowohl
in der Tirkei, als auch in Deutschland beginnen
bereits im Juni die Sommerferien. Sie wissen
noch nicht, wohin die Reise gehen soll?

In dieser Mai-Ausgabe der SunTimes stellen
wir beliebte SunExpress Ferien-Klassiker

wie Antalya und Dalaman vor, aber auch
europaische Ziele wie Minchen und Brissel.
Wussten Sie zum Beispiel, dass wir jetzt Briissel
mit Eskisehir im Nordwesten der Turkei
verbinden, oder dass die Hafenstadt Samsun
am Schwarzen Meer Teil unseres Flugplans ist?
Fir Fluggéste aus Deutschland und Osterreich
habe ich besonders gute Nachrichten: Diesen
Sommer bieten wir Direktfliige von Koéln

und Wien nach Bodrum an - die beliebte
Kustenstadt an der tiirkischen Agéis.

Wir haben Sie mit unserer Auswahl inspiriert
und Sie méchten mehr Uber unsere Ziele
erfahren, bevor Sie Ihre Reise buchen? Dann
kann ich Thnen den SunExpress Travel Guide
auf unserer Webseite ans Herz legen. Unsere
Crews freuen sich jedenfalls schon darauf,
Sie an Bord des Fluges zu Ihrem Traumziel
begriRen zu durfen. Mehr als 600 unserer
Teammitglieder sind bereits geimpft und es
kommen jeden Tag mehr dazu. Kombiniert
mit unseren strikten Desinfektionsroutinen,
Test-Prozeduren und Vorsichtsmalinahmen,
schaffen wir so auf jedem einzelnen
SunExpress Flug eine sichere Atmosphare fir
Sie und Ihre Lieben.

Ich wiinsche Thnen einen angenehmen
Flug mit SunExpress, Ihrer freundlichen
und zuverlassigen Fluggesellschaft, der Sie
vertrauen kénnen - seit 1989!

Auf Wiedersehen, Hogga Kalin, Goodbye!

Dear Guests,

On behalf of the entire SunExpress
team, I would like to welcome you
on board.

The Holy Month of Ramadan ends
mid-May with Ramazan Bayrami, an
ideal occasion to reunite with family
and friends. It also is the perfect time

to plan a sunny get away for the whole
family, as summer holidays begin in
June for both Germany and Turkey. You
have not decided on a destination yet?

This May issue of SunTimes covers
classic SunExpress holiday favorites,
such as Antalya and Dalaman, as well
as European destinations like Munich
and Brussels. Did you know, that we
now connect Brussels to Eskigehir in
northwestern Turkey or that Black Sea
port Samsun is part of our network?

I also have great news for all German
and Austrian passengers: We will offer
direct flights from Cologne and Vienna
to the popular Aegean coastal city of
Bodrum this summer.

If you are already inspired and need
more information to finalize your travel
plans, check out our SunExpress Travel
Guide on our homepage. Our crews

are looking forward to welcoming

you onboard to the destination of

your dreams. More than 600 of our
frontline team members have already
been vaccinated against Covid-19 and
the number grows every single day.
Combined with our strict precautionary
measures, testing regimes and
desinfecting routines, we create a safe
space for you and your loved ones on
every single flight.

I'wish you a pleasant flight with

SunExpress, your friendly, trustworthy
and reliable airline - since 1989!

Goodbye, Hosca Kalin, Auf Wiedersehen!
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Turk Hava Yollar: ve Lufthansa'nin ortak
kurulusu SunExpress, misafirlerle ve
ugaklarla dogrudan temasta olan tim
galisanlarinin as1 olmaya basladigim
duyurdu. Bu dogrultuda, ilk ugus ekibi grubu
7 Nisan'da asilandi. T.C. Saglik ve Turizm
Bakanliklar: is birligiyle hayata gegirilen

bu uygulamayla birlikte, yolcularin ve ekip
uayelerinin ugus boyunca saglikl ve emniyetli
bir sekilde seyahat etmeleri agisindan énemli
bir adim daha atilmig olacak.

Ucakta Sik1 Tedbirler

Tum SunExpress ugaklarinda,
hastanelerdeki ameliyathanelerde de
kullanilan oldukga etkili HEPA filtreleri
bulunmaktadir. Bu filtreler, ugak igindeki
havay1 her i¢ dakikada bir yeniler ve
Covid-19 déahil bilinen tiim viruslere karsi
yluzde 99,97 oraninda basariya sahiptir.
Ayrica, tum ugaklar her ugustan énce detayl
sekilde dezenfekte edilmektedir.

Tam ugus ekibi ve yolcular, ugus boyunca
tibbi maske takmak zorundadir. Ekip
uyeleri, ugus 6ncesi yolculara dezenfektan
mendil dagitmaktadir. Iki saatten az siiren
uguslarda, yiyecek servisi durdurulmustur.
Daha uzun uguslarda ise, énceden
paketlenmis yiyecek ve igecekler servis
edilmektedir. Ugakta temasi en aza indirmek
igin yolcular, kredi kart1 veya banka karti
ile 6deme yapabilmektedir. Hatta dilerlerse,
uguslarindan énce siparislerini verebilirler.

SunExpress Turuncu Cember Sertifikasi
Alan Ik Hava Yolu Oldu

SunExpress, aldig1 Covid-19 6nlemleri
acisindan 11 ana baslik ve 65 maddeden

olusan degerlendirme kriterlerinin
tamamur yerine getirerek izmir Buyiiksehir
Belediyesi tarafindan baslatilan hijyen
programi kapsaminda Turuncu Gember
Sertifikasr'm almaya hak kazandi.
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Kurumsal Haberler « Aus dem Unternehmen - Corporate News

SunExpress Ucus Ekipleri
Covid-19 Asis1 Olmaya
Basladi

SunExpress Crews werden ab
sofort geimpft

(0

SunExpress, ein Joint Venture von Lufthansa
und Turkish Airlines, wird alle seine
Mitarbeiter in der Tlrkei, die in direktem
Kontakt mit Passagieren und Flugzeugen
stehen, ab sofort impfen lassen. Die erste
Gruppe hat ihre Impfung bereits am 7.
April 2021 erhalten. Diese MalRnahme soll
die Sicherheit fuir die Passagiere wahrend
ihrer Reise weiter erh6hen und wird in
Zusammenarbeit mit dem trkischen
Tourismus- und Gesundheitsministerium
durchgefiihrt.

Umfassende Mafinahmen an Bord

Alle Flugzeuge von SunExpress sind mit
hocheffizienten HEPA-Filtern ausgestattet,
die ahnlich auch in Operationssélen von
Krankenhausern eingesetzt werden und

die Luft an Bord alle drei Minuten mit einer
Erfolgsquote von 99,97 Prozent gegen alle
bekannten Viren, einschlieRlich Covid-19,
filtern. Aulberdem werden alle Flugzeuge vor
jedem Flug grundlich desinfiziert.

Alle Crews und Passagiere tragen wahrend
des gesamten Fluges medizinische Masken.
Flugbegleiter verteilen Desinfektionstiicher
an alle Gaste. Bei Fligen unter zwei Stunden
wird der Snack-Service eingestellt. Bei
Fliigen von mehr als zwei Stunden werden
vorverpackte Getranke und Snacks
angeboten. Um den Kontakt an Bord zu
reduzieren, kénnen die Passagiere mit Kredit-
und Debitkarten bezahlen. Sie haben auch die
Moglichkeit, vor ihrem Flug vorzubestellen.

SunExpress erhélt als erste Fluggesellschaft
das Orange Circle Zertifikat

Nachdem SunExpress anhand von 65 Kriterien
in 11 Kategorien erfolgreich gepruft wurde,

hat die Airline nun als erster Carrier das
Orange Circle Zertifikat der Izmir Metropolitan
Municipality erhalten. Dieses wurde von der
Stadteregion im Rahmen der
Covid-19-Pravention ins Leben gerufen.

SunkExpress Flight Crews to
Receive Their Vaccination

(EN

SunExpress, a joint venture of Lufthansa

and Turkish Airlines, has announced that it
will have all of its employees in Turkey who
are in direct contact with passengers and
aircraft vaccinated in timely manner. The
first group of crew members have received
their vaccination on April 7, 2021. This
measure is expected to further enhance
the safety for passengers throughout their
journey and is carried out in collaboration
with Turkey's Tourism and Health
Ministries.

Comprehensive Measures on Board
All SunExpress aircraft are equipped with
highly efficient HEPA filters which are
similar to the ones used in the operating
rooms of hospitals, which refresh the

air on board every three minutes with

a success rate of 99,97 per cent against
all known viruses including Covid-19.
Furthermore, all planes are thoroughly
disinfected before every flight.

All crews and passengers wear medical
masks during the entire flight. Flight
attendants hand out disinfection towels to
all guests. During flights under two hours,
snack service is ceased. On flights of more
than two hours, pre-packaged beverages
and snacks are offered. To reduce contact
on board, passengers can pay with credit
and debit cards. They also have the
possibility to pre-order before their flight.

SunExpress Becomes the First Airline
to Receive Orange Circle Certificate
Having successfully met 65 evaluation
criteria in 11 categories, SunkExpress

has been awarded the Orange Circle
Certificate under the hygiene program
initiated by the Izmir Metropolitan
Municipality within the scope of Covid-19
measures.
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Kurumsal Haberler « Aus dem Unternehmen - Corporate News

SunExpress, Bu Yaz Avrupa Ugus Agini Genisletiyor

SunExpress nimmt europaische Metropolen in Sommerflugplan auf

Summer Expansion from SunExpress to European Capitals

TR)

Turk Hava Yollar: ve Lufthansa'nin ortak
kurulusu SunExpress, 2021 yaz sezonunda
Anadolu sehirleri ile Avrupa arasindaki ugus
agina bes yeni destinasyon ekliyor. Hava
yolu, bu yaz yeni destinasyonlarla beraber,
13 Anadolu sehrini Avrupa'da toplam 16
destinasyona aktarmasiz uguslarla baghyor.

Merkezi Antalya ve Izmir'in yani sira
Anadolu sehirlerinden de Avrupa'ya en gok
sefer sunan hava yolu SunExpress, yaz aylari
igin sundugu ugus programi kapsaminda
Dusseldorf'a, Zonguldak'tan Mayis ay1
ortasi itibariyla haftada 2 kez, Eskisehir

ve Hatay'dan ise Haziran sonu itibariyla
haftada 1 kez sefer diizenlemeye baglyor.
Yeni baslayacak Eskisehir-Briksel seferleri
haftada 2, Malatya-Frankfurt seferleri ise
haftada 1 kez diizenleniyor.

Almanya, Avusturya ve Isvigre'de toplam

9 nokta ile 13 Anadolu sehri arasinda
dogrudan baglant: sunan hava yolu,

ayrica Amsterdam, Briiksel, Londra, Paris,
Stockholm ve Kopenhag gibi gesitli Avrupa
baskentlerinden Anadolu'daki birgok
destinasyona direkt ugus diizenliyor.

SunExpress misafirleri, sunexpress.com
web sitesini veya mobil uygulamasini ziyaret
ederek SunExpress'in cazip yaz sezonu
tekliflerini inceleyebilirler.

[0E)

SunExpress, ein Joint Venture von

Turkish Airlines und Lufthansa, hat fur
den Sommer 2021 funf neue Strecken
zwischen anatolischen Stadten und Europa
in sein Flugnetz aufgenommen. Mit dieser
Erweiterung bietet die Fluggesellschaft
nun Direktflige zwischen 13 anatolischen
Stadten und 16 Zielen in Europa an.

SunExpress bietet die meisten direkten
Linienfliige nach Europa von anatolischen
Stadten sowie Antalya und Izmir an und
wird ab Mitte Mai zwei wochentliche Fliige
von Zonguldak nach Duisseldorf und ab Ende
Juni einen wéchentlichen Flug von Eskigehir
und Hatay durchftihren. Zuséatzlich werden
zweimal wochentlich Fluge zwischen
Eskisehir und Brussel sowie wahrend

der Ferienzeit wochentlich Fliige zwischen
Malatya und Frankfurt angeboten.

Die Fluggesellschaft verbindet 13 anatolische
Stadte mit 9 Zielen in Deutschland, Osterreich
und der Schweiz und bietet auRerdem
Direktfliige von Anatolien zu vielen wichtigen
europaischen Hauptstéadten wie Amsterdam,
Briissel, London, Paris, Stockholm und
Kopenhagen an.

SunExpress-Gaste kénnen die attraktiven
Sommerangebote der Fluggesellschaft unter
sunexpress.com oder auf der SunExpress
Mobile App einsehen.

@

SunExpress, a joint venture of Turkish

Airlines and Lufthansa, announced
that it added five new routes to its flight
network for Summer 2021 between
Anatolian cities and Europe. With this
expansion, the airline is now offering
nonstop flights between 13 Anatolian
cities and 16 destinations in Europe.

Offering the most direct scheduled
flights to Europe from Anatolian cities
as well as Antalya and Izmir, SunExpress
will start to operate two weekly flights
to Dusseldorf from Zonguldak by
mid-May, and a weekly flight from
Eskisehir and Hatay by the end of June.
In addition, Eskisehir - Brussels flights
are scheduled twice a week and weekly
Malatya - Frankfurt flights will be
operated during the holiday season.

Connecting 13 Anatolian cities to 9
destinations in Germany, Austria and
Switzerland, the airline also operates
direct flights from Anatolia to many
important European capitals, such as
Amsterdam, Brussels, London, Paris,
Stockholm and Copenhagen.

SunExpress guests can view the airline’s
attractive summer offers at sunexpress.
com or on the SunExpress mobile app.

05.21_SUNTIMES
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Kurumsal Haberler « Aus dem Unternehmen + Corporate News

SunExpress Yolculari
SunSave ile Avantajl

@

Diinyanin en iyi tatil hava yollarindan biri
olan SunExpress, her aymn ilk Carsamba
gunini SunSave guni ilan ederek
misafirlerine daha avantajh fiyatlarla ugma
imkani sunmaya basladl. Bu kampanya

ile SunExpress yolcular, her ay SunSave
gununde diledikleri varis noktast igin bir
daha bu kadar uygun fiyata bulamayacaklar:
oldukcga avantajli bilet tarifeleri tizerinden
rezervasyon yapabilecek. Yaklasan SunSave
gunleri su sekilde: 5 Mayis, 2 Haziran ve

7 Temmuz.

CGarsamba giniinden Cuma giintine kadar 72
saat suiresince gegerli olacak bu 6zel fiyatlari
her ayin ilk Sali giintinde internet sitesi

ve mobil uygulama tizerinden duyuracak
olan SunExpress, bu kanallar izerinden

geri sayim baglatarak promosyondan
yararlanmak i¢in kalan siireyi misafirleriyle
paylasacak. SunSave ile mevcut licret
tarifesine gére gok daha avantajli fiyatlarla
seyahat eden yolcular, ayni zamanda
ucretsiz bagaj hakkindan da yararlaniyorlar.

SunExpress Dogrudan Satis Mudur
Michael Schober, “Yolcularimizi ve seyahat
acentelerimizi, seyahatlerini SunExpress
ile planlamaya tesvik etmek igin galisiyoruz.
Nisan ayinda Garsamba giini sundugumuz
SunSave uygulamasl, misafirlerimiz
tarafindan yogun ilgi gérdi. Simdi de bu
uygulamay1 her ay tekrar eden bir gelenege
doéntistirmekten dolay1 bulyiik heyecan
duyuyoruz.” dedi.

05.21_SUNTIMES

Fiyatlarla Uguyor

SunExpress macht
SunSave-Preisaktion zur
monatlichen Tradition

Q

Aus einer einmaligen Aktion wird ein
Dauerbrenner: Die Ferienfluggesellschaft
SunExpress macht jeden ersten Mittwoch im
Monat zum SunSave-Tag und gibt Kunden

die Chance, jeweils eine Strecke zu einem
besonders guinstigen Preis zu buchen.

Das Prinzip: Die Route ist zum jeweiligen
Zeitpunkt so glinstig buchbar wie nie wieder
danach. Bereits Anfang April hatte die

Airline das Konzept getestet. Die Resonanz
der Reisebiiros war so positiv, dass sich
Urlaubswillige nun jeden Monat auf die Aktion
freuen kénnen. Die kommenden Termine sind
der 5. Mai, der 2. Juni sowie der 7. Juli 2021.

Kommunizieren wird die Airline die Deals
jeweils immer bereits am Dienstagnachmittag,
bevor Kunden die Méglichkeit haben, die
Sondertarife in den 72 Stunden von Mittwoch
bis Freitag zu buchen. Ein Countdown wird
dartber auf dem Laufenden halten, wie viel
Stunden die Aktion jeweils noch guiltig ist.
Zusétzlicher Vorteil der limitieren SunSave-
Tarife: Alle Preise verstehen sich sogar
inklusive Freigepack.

,Bei SunExpress denken wir kontinuierlich
dartber nach, wie wir Kunden und
Reisebliros weitere Anreize zum Buchen
geben kénnen*, kommentiert SunExpress
Senior Manager Direct Sales Michael
Schober. ,Unsere Premiere fiir den SunSave-
Mittwoch im April erfreute sich einer derartig
groflen Beliebtheit, dass wir uns jetzt umso
mehr freuen, die Aktion zu einer monatlichen
Tradition zu machen.”

Sunkxpress Establishes an
Exclusive Special Fare as
Monthly Tradition

(EN

One of the world’s the best leisure airlines

SunExpress has turned every first
Wednesday of each month into a SunSave
Day, which will provide its passengers
the opportunity to book a flight on their
preferred destination at a particularly
low fare. On SunSave day, the route is
bookable for a certain time will not be
able book it afterwards. Holidaymakers
can now look forward to the special
promotion day every month. The
upcoming dates for SunSave are May 5,
June 2 and July 7, 2021.

SunExpress will always provide the latest
updates about the deals with its guests as
early as Tuesday afternoon, before they
have the opportunity to book the special
fares in the next 72 hours starting from
Wednesday until Friday. A countdown
shows how many hours the promotion will
still be available. Additional advantages of
the limited SunSave fares is that all prices
include free baggage allowance.

‘At SunExpress, we are continuously
thinking about how we can give our
customers and travel agents further
incentives to book a SunExpress flight,”
comments SunExpress Senior Manager
Direct Sales Michael Schober. “Our launch
of the SunSave Wednesday in April has
become very popular that we are now even
more excited to turn this promotional
campaign into a monthly tradition.”
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Kalp Damar Cerrahisi / Op. Dr. Tamer Bakalim
Cardiovascular Surgery / Lara Anadolu Hospital

COVID-19 and HEART DISEASE

Compared to the general population, people with cardiovascular
disease (CVD) are more than twice as likely to develop severe
COVID-19. In the last six months, mortality rates have dropped
significantly, but CVD remains an important factor in the serious
progression of the disease.

How does COVID-19 cause heart damage?

Sars-CoV-2 virus can damage the heart in several ways. For
example, the virus can affect the heart muscle directly or damage
the heart indirectly by disrupting the balance between oxygen
supply and demand. Heart damage, which can be measured by
high troponin levels, has been detected in about a quarter of
patients hospitalized with seyvere COVID-19 disease. About a third
of these patients had cardiovascular disease previously.

Most people with COVID-19 will have the disease with mild
symptoms and will fully recover. However, about 20% will
develop pneumonia, and about 5% will show a severe picture. In
the severe form of COVID-19, the body's immune system
overreacts to infection and spreads inflammatory molecules called
cytokines into the bloodstream. This "cytokine storm" can damage
many organs, including the heart.

Inflammation of the heart muscle, called myocarditis, typically
occurs only in patients with advanced COVID-19 disease.
Myocarditis can be caused directly by the virus itself due to
invasion of the heart or, more commonly, by inflammation caused
by a cytokine storm. This can weaken the heart, which can cause
low blood pressure and pulmonary edema. Although severe form
of myocarditis is rare, it is predicted that a milder inflammation of
the heart muscle may be much more common.

It causes heart rate to accelerate and increase the functioning of the
heart in COVID-19 patients who develop pneumonia. Blood
pressure can drop or rise, which can cause more stress on the heart,
and the resulting increase in oxygen demand can lead to heart
damage, especially if the coronary arteries or the heart muscle are
already unhealthy:.

Inflammation associated with COVID-19 increases the risk of
heart attack by activating the body's coagulation system and
disrupts the internal structure of the arteries. When the
endothelium of the arteries becomes inflamed, it loses the ability to
resist the formation of clots. This can cause a heart attack.

To reduce the risk of heart disease in the Covid-19 pandemic
People with cardiovascular disease who adopt healthy behaviors
can strengthen their defense against COVID-19 while at the same
time reducing the long-term risk caused by cardiovascular
diseases. This means plenty of physical activity and a healthy diet.
Cook your food at home as much as possible and take a walk
outside. Buy an easy-to-use blood pressure monitor to measure
your blood pressure at home. Ultimately, let's follow the rules of
wearing a mask, social distancing and hygiene to avoid Covid-19.
Let's stay away from crowded places and visits.
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COVID-19 ve KALP HASTALIGI

Genel popiilasyonla karsilastirildiginda, kardiyovaskiiler
hastaligi (KVH) olan kisilerin ciddi COVID-19 gelisme
olasiliklar iki kattan fazladir. Son alt1 ayda, 6liim oranlar
onemli dlgiide diistii, ancak KVH hastahigin ciddi
seyretmesinde énemli bir faktér olmaya devam ediyor.
COVID-19 kalp hasarina nasil neden olur?
SARS-CoV-2 viriisii kalbe gesitli sekillerde zarar verebilir.
Ornegin, viriis kalp kasin1 dogrudan tutabilir veya oksijen
arzi ile talebi arasindaki dengeyi bozarak dolayh olarak
kalbe zarar verebilir. Yiiksek troponin seviyeleri ile
Slciilebilen kalp hasari, siddetli COVID-19 hastaligi ile
hastaneye yatirilan hastalarin yaklasik dortte birinde tespit
edilmistir. Bu hastalarin yaklasik iigte biri daha 6nceden
kardiyovaskiiler hastaliga sahiptir.

COVID-19'lu kisilerin ¢ogu hafif bulgularla hastalig
gecirecek ve tamamen iyilesecektir. Bununla birlikte,
yaklasik %20'sinde zatiirre gelisecek ve yaklasik % 5'i agir
bir tabloyla karsilagacaktir. COVID-19'un siddetli
formunda, viicudun bagisikhik sistemi enfeksiyona agirt
tepki verir ve sitokin adi verilen enflamatuar molekiilleri
kan dolagimina salar. Bu "sitokin firtinasi" kalp dahil
birgok organa zarar verebilir.

Miyokardit adi verilen kalp kast iltihabi, tipik olarak
yalmzea ileri diizey COVID-19 hastaligi olan hastalarda
goriiliir. Miyokardit, viriistin kendisi tarafindan dogrudan
kalp istilasindan veya daha yaygin olarak sitokin
firtinasinin neden oldugu iltihaplanmadan kaynaklanabilir.
Bu durum kalbi, zayiflayabilir, bu da akcigerlerde diisiik
kan basincina ve siviya neden olabilir. Siddetli miyokardit
formu nadir olmakla birlikte daha hafif bir kalp kasi
iltihabimin ¢ok daha yaygin olabilecegi ongoriilmektedir.
Zatiirre gelisgtiren COVID-19 hastalarinda kalp atis hizinin
hizlanmasina ve kalbin ¢aligmasimi artirmasina neden olur.
Kan basinci diisebilir veya yiikselebilir, bu da kalp iizerinde
daha fazla strese neden olabilir ve sonugta ortaya ¢ikan
oksijen talebindeki artis, 6zellikle kalp atardamarlan veya
kaslari baglangicta saghksiz ise, kalp hasarina yol agabilir.
COVID-19 ile iligkili iltihaplanma, viicudun pihtilagma
sistemini harekete gecirerek ve atar damarlarin i¢ yapisini
bozarak kalp krizi riskini artirir, Atar damarlarin i¢ yiizii
iltihaplandiginda pihti olusumuna direnme kabiliyetini
kaybeder. Bu durum kalp krizine neden olabilir,
Covid-19 pandemisinde kalp hastahg riski

azaltmak icin;

Saghkl davramislar benimseyen kalp ve damar hastalig
olan kisiler, COVID-19'a kars1 savunmalarini
giiclendirirken, ayn1 zamanda kardiyovaskiiler
hastaliklardan kaynaklanan uzun vadeli riski azaltabilirler.
Bu, bol miktarda fiziksel aktivite ve saglikli bir diyet
uygulamak anlamina gelir. Miimkiin oldugunca evde
yemek yapin ve disarida yiiriiyiin. Evde kan basincinizi
dlgmek igin kullanimi kolay bir tansiyon aleti satin alin.
Nihayetinde Covid-19" dan uzak durmak i¢in maske,
mesafe ve hijyen kurallarina uyalim. Kalabalik yerlerden ve

ziyaretlerden uzak duralim.
O +90 444 9 112

www.anatoliahospital.com
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You pulled through Covid-19.
What about your lungs,
how much of it did they pull through?

* What kind of trace has Covid-19 * Do you have respiratory problems
left in our lungs? after being discharged?

) T, Have you ever been examined by

Physical Therapy and Rehabilitation
* How much do you know about the physicians after you pulled through
health of your lungs? Covid-19?

Our Post-Covid-19 Polyclinic (Our Chest Diseases, Internal
Medicine, Physical Therapy and Rehabilitation Polyclinics)
is at your service for all your questions.

(©) B} ozelanadoluhastaneleri www.anatoliahospital.com @ +90 444 9 112
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Kaan Sezerler'in Mavi Liman" Dijital Platformlarda

Mavi Liman von Kaan Sezerler jetzt auf allen digitalen Plattformen streamen

The Blue Harbor of Kaan Sezerler on Digital Platform

Yazin yaklasti§ su giinlerde Ege'nin
sicakhigini hissettiren Kaan Sezerler'e
ait “Mavi Liman", Magam Records
etiketiyle tim dijital platformlarda
yerini ald1.

Kendinizi tamitir misiniz?

1981 yilinda Istanbul'da dogdum. Klasik
Kemenge icracisiyim. Mizige ilgim
kuguk yaglarda bagladi. Kendimce
besteler yapip kaydederdim. ilkokul
6gretmenim Cigek Erten muzige olan
ilgimi fark ederek beni desteklemisti.
1992 yilinda, I.T.U. Turk Musikisi Devlet
Konservatuari sinavlarina girdim. Ug
asamali sinavlarin ardindan okula
girmeye hak kazandim. 1992-98 yillari
arasinda ortaokul ve liseyi (Calg1
Egitimi Bolumil), ardindan 1998-2002
yillar: arasinda da Universiteyi (Calg:
Egitimi Yuksek Bélumu) bélum birincisi
olarak bitirdim. ilk biyiik sahne
deneyimim, okul yillarinda, hocam
Serdar Oztirk'iin sanat yonetmenligini,
Altan Gunbay'in da rejisérluguniu
yaptigl, Yunus Emre Muzikali'nde

rol almamdi. Cok sesli Turk Muzigi
eserlerini seslendirdigimiz bu mizikali,
Atatirk Kulttr Merkezi'nde sahneledik.
Dunyanin birgok yerinde, Turk Sanat
Muzigi, Klasik Bat1 Muzigi, Turk Hafif
Muzigi ve Dini Muizik alanlarinda,
birgok grup ve orkestrayla konserler
verdim. Sanat yénetmenligini yaptigim,
kendi projelerim olan, “45'liklerden
Gunumiize”, "Viyana'dan Istanbul"a
konserlerinde icraciigin yaninda
sunuculuk da yaptim. 2018 yilinda
kurulan, sefligini yaptigim Sefarad
Muzigi ve Turk Sanat Miizigi'nin bir
arada seslendirildigi Geng¢ Emekliler
Korosu ile ilk konserimizi, yine aym
yil Neve Salom Sinagogu'nda verdik.
Uzun yillar galismalarla, konserlerle
yogurulan ve gelisen koromusz ile, yeni
bir olugum ile; “Ikinci Bahar Korosu”

adi ile devam ediyoruz. Bugin, pandemi

nedeni ile galigmalarimizi online
olarak stirdirmekteyiz.

Geng bir sanatgi olarak
konservatuvarda klasik kemengeyi
segme siirecinizi anlatir misimz?
Enstriman seg¢iminde tercihlerim
arasina klasik kemenceyi de
yazmigtim. Sesini duydugum ama

¢ok da bilmedigim bir aletti. Hocam
Prof. Nermin Kaygusuz ve Cineyd
Orhon'dan istifade ettim. Caldikga
daha da sevdim, kemence ile bir
biitiin oldum. Birlikte yaptigimiz
derslerimizde, onlar: 6rnek aldim,;
onlar gibi galmaya ¢aligtim. Bir zaman

sonra kendi ¢alig iislubumu gelistirdim.
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Der Sommer naht und ,Mavi Liman" (Blauer
Hafen) vermittelt schon jetzt ein Gefithl der
Warme der Agéis. Das Label Magam Records
veroffentlicht das Album auf allen digitalen
Plattformen.

Koénnen Sie uns ein wenig tiber sich
erzahlen?

Ich wurde 1981 in Istanbul geboren. Heute

bin ich Musiker und spiele die Kamantsche
(eine Form der Geige). Ich habe schon frith
angefangen, mich fur Musik zu interessieren.
Schon damals habe ich meine eigenen Stiicke
geschrieben und sie selber aufgenommen.
Meinem Grundschullehrer Cicek Erten ist
mein Interesse fir Musik aufgefallen und er
hat mich weiter gefordert. 1992 habe ich mich
am Konservatorium der ITU (Technische
Universitat Istanbul) beworben. Nach einer
dreiteiligen Aufnahmepriifung wurde ich
angenommen. Zwischen 1992 und 1998 habe
ich dort die Ausbildung am Instrument an der
musikalischen Fakultat abgeschlossen. Von
1998 bis 2002 habe ich Musik studiert und als
einer der besten Studenten abgeschlossen.
Meine erste grofde Bihnenerfahrung war

ein Auftritt in einem Musical tiber Yunus
Emre. Der kiinstlerische Leiter war unser
Professor Serdar Oztiirk und der Regisseur
Altan Glunbay. Das Musical haben wir wahrend
unseres Studiums im Atatirk-Kulturzentrum
inszeniert und dabei viel polyphone turkische
Musik eingesetzt. Seitdem habe ich mit vielen
Musikern und Orchestern auf der ganzen
Welt Konzerte mit klassischer turkischer und
européischer Musik, religioser Musik und
turkischer Unterhaltungsmusik gespielt. Bei
meinen eigenen Veranstaltungsformaten wie
,From 45 RPMs to Our Day” und ,From Vienna

WET T AWT LT

In these days, in which the summer
approaches, “Blue Harbor” which gives you
a feeling of the warmth of the Aegean, is
released by Magam Records on all digital
platforms

Can you tell us about yourself?

Iwas born in Istanbul in 1981. I'm a
performer of classical kemancha. I
started to be interested in music at a
tender age. I would compose music and
record it on my own. My primary school
teacher Cicek Erten had noticed my
interest in music and supported me.

In 1992, T took the exams of the IT.U.
(Istanbul Technical University) Turkish
Music State Conservatory. After the
three phased exams, I was admitted to
this school. Between 1992-98, I completed
the junior high and lycée (Instrument
Training Department), and then between
1998-2002 I studied in Higher Education
of Instrument Training and graduated
as the top-ranking student. My first
major stage experience was taking stage
in the Yunus Emre Musical, whose art
director was our teacher Serdar Ozturk
and director was Altan Gunbay. In this
musical, which we staged during our
school years in Ataturk Cultural Center,
we performed polyphonic Turkish Music
compositions. I gave concerts with many
musicians and orchestras in many
places around the world in the fields of
Turkish Classical Music, Western Classical
Music, Turkish Light music and Religious
Music. In my own projects like “From 45
RPM's to Our Day" and ‘From Vienna to
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Tirk Mizigi ve Klasik Turk Mazigi
enstriimanlarinin Bat1 Mizigi
enstriimanlariyla bir arada kullanilmasini
nasil degerlendiriyorsunuz?

Benim diisincem, miizigin klasik tislubun
disinda da kullanilabilmesidir. Bunun
yakin ge¢misteki ilk 6rnegi; hocam Ciineyd
Orhon'un, Barig Mango'nun meshur
bestesi “Daglar Daglar"a, dért telli klasik
kemengcesi ile yaptig1 icradir. Klasik tarzda
yaptigimiz konserlerde ise, belli bir calig
uslubu iginde hareket ederiz. Geregi

de budur. Yeri gelmigken; ginimuzde,

ne yazik ki muzikte fazla ajilite ve asiri
siislemeli calmanin giizel oldugunu, gok
glizel caliyor/galiyorum diustincesinde olan
insanlari géruyoruz. Ben bu asiriliktan
yana olmayan taraftayim. Her seyin
yerinde yapilmasi, yapilan seyin degerini
arttirir. Kulakta hos bir sada birakir.

En son gikarttigimz tekliniz “Mavi Liman"in
ortaya gikma siirecini anlatir misimz?
Ege, Adalar, denizin kokusu, insanlarin
gller yuzy, o nefis tatlar, kahkahalar,
danslar ve tabii ki samimiyet. Tum

bunlar, insani saran ve yasatan seyler..
Iste, yaptigim tim gezilerde, 6zellikle
Ege'de yasadigim anilarin her biri
notalarla bulustu. Ege'de giin batimlar:
harikadir. Glinesin saridan turuncuya,
kirmiziya, batincaya kadarki renkleri
gokyuzl ile birlesen deniz, kiigiik adalar
ile durgunlasir, hos bir melodi séyler
adeta... Albumin baglangi¢ bélimunun ilk
cumleleri bu esnada ¢ikt1 ortaya; sahilde
yururken.. ilerleyen zamanlarda diger
bélumler de olgunlasty, yerini aldl. Bugin
de kiymetli arkadaslarim Ersin Ersavas ve
Sarper Eroglunun da degerli katkilariyla
mizikseverlerle bulusuyor.

is & Trend - Business & Trends

to Istanbul”, war ich nicht nur der kiinstlerische
Leiter, sondern habe auch musiziert und
moderiert. Ich war aulRerdem der Chorleiter
des sogenannten Frithrentner-Chor, der 2018
mit einem Schwerpunkt auf sephardischer und
Klassischer tiirkischer Musik gegriindet wurde.
Im gleichen Jahr haben wir schon unser erstes
Konzert in der Neve Shalom Synagoge gespielt.
Wir haben jahrelang hart geprobt und uns
durch Konzerte immer weiterentwickelt. Daher
haben wir unseren Chor umbenannt in , Zweiter
Frihling”. Wegen der Pandemie proben wir aktuell
zusammen online.

Koénne sie uns erzahlen, warum Sie sich als
junger Kinstler am Konservatorium fiir die
Kamantsche entschieden haben?

Ich hatte die Kamantsche als Option bei meiner
Instrumentenwahl angegeben. Sie war ein
Instrument, von dem ich aufder dem Klang nicht
viel kannte. Von meinen Lehrern Prof. Nermin
Kaygusuz und Ciineyd Orhon habe ich dann viel
gelernt. Je mehr ich gespielt habe, umso mehr
SpaR hatte ich dabei. So bin ich wirklich eins mit
der Kamantsche geworden. Wahrend unserer
Proben habe ich mich stets an ihnen orientiert
und versucht, wie sie zu spielen. Nach einer Weile
habe ich meinen eigenen Stil entwickelt.

Was denken Sie tiber den Einsatz von
Kklassischer tiirkischer Musik und tiirkischen
Instrumenten zusammen mit européischen
Instrumenten?

Ich glaube, dass man Musik auch spielen kann,
ohne standig auf den klassischen Stil zu achten.
Ein aktuelles Beispiel daftir ist die Auffithrung von
Baris Mancos bertthmter Komposition ,Daglar,
Daglar* (Berge, Berge) auf der Klassischen Vier-
Seiten-Kamantsche von meinem Lehrmeister
Cuineyd Orhon. Wenn wir Konzerte im klassischen
Stil spielen, halten wir uns an eine bestimmte
Form des Musizierens. Das gehért zusammen.
Leider muss ich dazu aber auch anmerken,

dass es Menschen gibt, die glauben, dass
Geschicklichkeit und ein sehr kunstvoller Stil
schon einen guten Musiker ausmachen. Ich
gehore eher zu den Menschen, denen solche
Ubertreibungen nicht gefallen. Es ist bekannt, dass
eine Auffiihrung in non troppo (nicht zu schnell)
die Wirkung der Musik erhéht. So hinterlasst sie
im Ohr einen angenehmen Nachklang.

Konnen Sie etwas tiber die Entstehung ihres
letzten Albums ,Mavi Liman" erzahlen?

Die Agais, ihre Inseln, der Geruch der See,

die frohlichen Gesichter der Menschen, das
kostliche Essen, Lachen, Tanz und nattirlich die
Offenheit. All das sind Dinge, die die Menschen
dort umgeben und ihr Leben bereichern...Ich
halte gern die Erlebnisse meiner Reisen in Noten
fest, ganz besonders die Erinnerungen an meine
Reisen durch die Agéis. Die Sonnenuntergénge
dort sind traumhaft. Wahrend die Sonne sinkt,
andert sich die Farbe des Meeres von Gelb tiber
Orange zu Rot und verschmilzt mit dem Himmel.
Mit ihren kleinen Inseln bezaubert die Region
ihre Besucher und fast vernimmt man ihre
sanfte Melodie. Die ersten Zeilen zum Auftakt
meines Albums entstanden wahrend meiner
Spaziergange am Strand. Spater entwickelten
sich die anderen Stiicke und fanden ihren Platz
auf dem Album. Zusammen mit den groRRartigen
Beitragen meines guten Freundes Ersin Ersavas
und Sarper Eroglu kann das Album inzwischen
von den Musikfans genossen werden.

Istanbul” the art directory of which I had

taken on, I also acted as a presenter besides
being the performer. I was also the choir
master of the Retired Young People's Choir
which was established in 2018 to perform
Sephardic Music and Turkish Classical
Music. We performed our first concert in the
Neve Shalom Synagogue in that same year.
With our choir, which practiced together
adamantly for years and evolved through
concerts, we forge ahead with a new identity
as “Second Spring Choir". Today, due to the
pandemic we continue to practice online.

Can you tell us how you come to prefer
kemancha as a young artist in the
conservatory?

I had written down classical kemancha
among my options in instrument choice. It
was an instrument I had heard the sound

of but was not really in the know about. I
learned a lot from my teachers Prof. Nermin
Kaygusuz and Cuneyd Orhon. I came to enjoy
the kemancha more and more as I played,

I became one with it. During our practice, I
followed their example, I tried to play like
they did. In a while, I developed my own style
of playing.

What do you think of using the Classical
Turkish Music and Turkish Music
instruments alongside Western Music
instruments?

Ibelieve that music can be played in a way

that does not adhere to the classical style. 21
The example of that in the recent past is my
teacher Cuneyd Orhon's performance of the
Baris Mango's famous composition “Mountains,
Mountains” with the classical four string
kemancha. In the concerts we perform in the
classical style, we adhere to a certain style of
playing, It calls for that. Incidentally, I should add
that there, unfortunately, are those who believe
that playing with agility and an over-embellished
style means that person plays the best. I side
with those who do not favor this sort of excess.
It is a fact, that a non troppo performance,
increases the value of the performance. It
leaves a nice resonance in the ear.

Can you tell us about how your latest
single “Blue Harbor” came about?

The Aegean, the islands, the scent of the sea,
the smiling faces of people, those exquisite
delights, laughter, dance and sincerity, of
course. All of these, are things that enfold
people and sustain their lives.. Well, as
aresult of my travels, especially those
memories I made in the Aegean, spilled

out as notes. The sunsets of the Aegean

are wonderful. The sea, the color of which
changes from yellow to orange then to red
as the sun sets, merges with that of the sky
and it lulls down with its small islands and
almost sings a subtle melody... The first lines
of my album'’s introduction came about while
Iwas walking along the beach.. Later on,
the other parts blossomed and took their
place in the album. Today, it is presented
to the music lovers with the invaluable
contribution of my esteemed friends Ersin
Ersavas ve Sarper Eroglu.
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“Misafirlerimize Unutulmaz Anlar Yasatmak ve Onlar:1 Mutlu
Gulumsemeler ile Ugurlamak En Temel Amacimiz”

Unser Ziel: Dass Unsere Gaste Mit Unvergesslichen Erinnerungen Und
Einem Lacheln Im Gesicht Nach Hause Kommen.

Our Ultimate Goal Is To Send Our Guests Back To Their Homes with
Unforgettable Memories and Smiles on Their Faces

1998'den beri 6zellikle Orta Dogu ve Kuzey
Afrika ulkelerinden Turkiye'ye turist
gonderen seyahat profesyonellerine

en iyi otel anlagmalari, tur paketleri ve
ust kalitede havaalani ve sehirlerarasi
transfer hizmetleri saglayan Turkiye'nin
6nde gelen tur operatérlerinden Helen
Holidays yéneticilerinden Burak Uger ile
keyifli bir sohbet gergeklestirdik.

1998 yilindan beri konaklama, genis
tur paketleri koleksiyonu ve transfer
hizmetleri sunan, Tirkiye'nin énde
gelen tur operatérlerinden birisiniz.
Sirketiniz hakkinda bilgi verebilir
misiniz?

1998 yilinda kurulan Helen Holidays,
ozellikle Orta Dogu ve Kuzey Afrika
ulkelerinden Turkiye'ye turist génderen

05.21_SUNTIMES

Helen Holidays steht seit 1998 fiir die besten
Hotelangebote, Reisepakete und hochwertige
Flughafen- und Stadtetransfers, insbesondere
fur Reiseanbieter fiir Touristen aus dem
Mittleren Osten und Nordafrika. Burak Ucer,
einer der Manager, spricht mit der SunTimes-
Redaktion tiber die Firma und die Entwicklung
der Reisebranche.

Seit 1998 sind Sie einer der fithrenden Tour-
Veranstalter in der Tiirkei und bieten Ihren
Kunden eine Auswahl an Unterkiinften,
umfassende Tour-Pakete und Reise-
Service. Kénnen Sie etwas tiber ihre Firma
erzahlen?

Helen Holidays wurde 1998 in der Turkei
gegrundet und bietet vor allem den
Reiseanbietern, die fiir Touristen aus dem
Mittleren Osten und Nordafrika Reisen in

die Tlrkei planen, die besten Hotelangebote,

We had a good conversation with Burak Uger,
an executive of Helen Holidays, a company
which provides the best hotel deals, tour
packages and high-quality airport and intercity
transfer services since 1998 especially for
those travel professionals sending tourists to
Turkey from the Middle East and North African
countries.

Since 1998, you've been one of the

leading tour operators in Turkey offering
accomodation options, extensive tour
packages and transfer services. Can you
tell us about your company?

Established in Turkey in 1998, Helen Holidays
provides, especially those travel professionals
sending tourists to Turkey from the Middle East
and North African countries, with the best hotel
deals, tour packages and high-quality airport



seyahat profesyonellerine en iyi otel
anlagmalari, tur paketleri ve tst kalitede
havaalani ve sehirlerarasi transfer
hizmetleri saglamaktadir. Merkezi
Istanbul'da yer alan sirketimizin Bodrum,
Antalya, Bursa'nin yaninda Bosna Hersek
ve Azerbaycan'da operasyon ekipleri
bulunmakta ve 6zellikle Orta Dogu ve
Kuzey Afrika pazarlarindan tlkemizin yani
sira dost ve kardes ulkeler Bosna Hersek
ve Azerbaycan'a turist kazandirmaktadir.
Helen Holidays, misafirlerinin 6zel istekleri
ve ilgi alanlarina yonelik en iyi otel segimi
ve anlasmalari, genis arag filomuzla
kaliteli yer hizmetleri, binyemiz disindaki
diger tedarikcilerden aldigimiz hizmetler
icin en iyi firma secimleri ve yurt igi-yurt
disinda kisiye 6zel veya grup turlar: ile
hedef pazarinda lider konumunda hizmet
vermektedir.

Merkeziniz istanbul. Bodrum,

Antalya ve Bursa'da da subeleriniz
mevcut. Orta Dogu ve Kuzey Afrika
pazarlarina odaklanan Bosna Hersek ve
Azerbaycan'da operasyon ofisleri agina
sahipsiniz. Helen Holidays olarak ana
hedefleriniz nelerdir?

Ana hedefimiz, galistigimiz cografyada
oncelikli olarak tercih edilen ve bir
misafirin birden fazla kere ziyaret ettigi
ulkemizi ve vaad ettigi turistik degerleri,
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Burak UGER
Helen Holidays Yonetici Ortak
Managing Partner of Helen Holidays

Tour-Programme und hochwertigen
Flughafen- und Stadte-Transferservice. Unser
Zentrale befindet sich in Istanbul und wir
haben zusatzlich Teams in Bodrum, Antalya
und Bursa sowie in Bosnien-Herzegowina

und Aserbaidschan. Neben den Besuchern,
die in unser Land kommen, haben wir auch
besonders fuir Touristen aus dem Mittleren
Osten und Nordafrika passende Angebote

in unseren wunderschonen Partnerlandern
Bosnien-Herzegowina und Aserbaidschan.
Dank vielféltiger Angebote der besten Hotels
genau nach den Winschen und speziellen
Interessen der Kunden, dem Transportservice
mit seinem umfangreichen Fuhrpark und den
besten Partnerfirmen fiir andere Leistungen
und lokale wie internationale Einzel- und
Gruppenreisen ist Helen Holidays fithrend in
diesem Marktsegment.

and intercity transfer services. Headquartered

in Istanbul, our company has operation teams
in Bodrum, Antalya, and Bursa and in Bosnia-
Herzogovina and Azerbaijan abroad. Besides,
those visiting our country we, specifically send
tourists from the Middle East and North Africa
(MENA) markets to our friendly and brother
countries Bosnia-Herzogovina and Azerbaijan.
Helen Holidays is the leader in its target market
for providing the best choice of hotels in line
with the special requests and areas of interest
of its guests, ground services with its extensive
vehicle fleet, and the best choice of companies
for the services we get from other suppliers
and private or group tours domestic and
international

Your headquarter is in Istanbul. You have
branches in Bodrum, Antalya and Bursa.
You have a network of operation offices in
Bosnia-Herzogovina and Azerbaijan which
focus on the MENA markets. What are your
main goals as Helen Holidays?

Our main goal is to introduce our country,
which is primarily prefered and visited by
guests more than once, and the touristic values
it features, to our esteemed business partners
abroad by using state of the art communication
technologies in a fast and reliable manner.

Our essential and ultimate goal is to send our
guests back to their homes with unforgettable
memories and smiles on their faces.

Apart from being a tour operator, you also
provide other services. Can you inform us
about them?

In time, in order to variegate our services

and to provide our guests with a more
comprehensive product range we have
embarked on various joint ventures and

got subsidiaries. Our group company, Helen
Otelcilik AS. (Helen Hotel Management
Corporation) runs two hotels with a total of
189 room capacity in Istanbul (isfanbul Holiday
Home & Suites ve Taksim Square Hotel).
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yurt disindaki degerli is ortaklarimiza en
son iletisim teknolojilerini kullanarak en
hizli ve en glvenilir sekilde sunmaktir.
Verdigimiz hizmet sonunda misafirlerimizi
unutulmaz anilar ve yiizlerinde mutlu
gulimsemeler ile evlerine geri géndermek
ise temel ve vazgegilmez amacimizdir.

Tur operatdrliigii disinda farkh
hizmetler de sunuyorsunuz. Onlar
hakkinda da bizleri bilgilendirir
misiniz?

Yillar iginde hizmetlerimizi gesitlendirmek
ve misafirlerimize daha kapsaml bir Griun
yelpazesi sunmak i¢in bir dizi istirak ve
ortak girisimde yer almaya basladik. Grup
sirketimiz Helen Otelcilik A.S. (Helen Hotel
Management Corporation), istanbul'da
toplam 189 konuk odast ile 2 oteli
yonetmektedir (isfanbul Holiday Home &
Suites ve Taksim Square Hotel).

Helen Holidays olarak; 2011 yilindan

bu yana gergeklestirdigimiz Libya

Saglik Operasyonu kapsaminda;

Libya Buyukelgiligi ile koordinasyon
halinde ulkelerinden Turkiye'ye tedavi
maksadiyla génderilmekte olan hastalarin
ve yaralilarin tilkemize gelislerinden
itibaren tedavi stireci boyunca

havaalani karsilamalari, hastalarin ve
refakatcgilarinin konaklamalari, otel-
hastane-otel ulagimlari ve giinlik iageleri
sirketimiz tarafindan araliksiz olarak
basariyla yonetilmeye devam etmektedir.

2019 yilindan itibaren, Turkiye Dig
Ekonomik Iligkiler Kurulu (DEIK)nun tek
yetkili turizm acentasi olarak hizmet
vermekteyiz. Turkiye'de ve yurt disinda
Devlet Baskani ve/veya Bakan diizeyinde
ust duizey katihmlarla gergeklesen
etkinliklerde, delege yonetimi, etkinlik
uretimi, toplant: ve konaklama, ulagim
ve ulastirma, terctime hizmetleri

gibi konularda DEIK'e tam hizmet
saglamaktayiz.

Pandemiden en buyiik darbeyi

alan turizm sektériinde hizmet
veriyorsunuz. Mart 2020'den bu yana
neler yagadiniz? Stireci kisaca ézetler
misiniz?

Bildiginiz gibi Mart - Temmuz 2020 aylari
arasinda pek ¢ok uilkeden Turkiye'ye

ve faaliyet gostermekte oldugumuz
Bosna Hersek ve Azerbaycan'a da
uguslar durdurulmus veya kisith

olarak gergeklesmekteydi. Ayrica gikis
ulkelerinde ve/veya ulkemizde ve diger
varis Ulkelerinde es zamanl sokak
kisitlamalar: uygulanmakta idi. Tim
bunlarin sonucu olarak, ofislerimizden

yuruttigtumuz faaliyetlerimize, ekibimizi de

izne ayirarak (KGO) halen devam etmekte
olan bir ara vermek durumunda kaldik.
Kesintili ve kisith devam etmekte olan ig
hacmini yénetim kadrosu olarak evden
idare ettirmekteyiz. Yurt disindaki is
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Thre Zentrale liegt in Istanbul und Sie haben
Niederlassungen in Bodrum, Antalya und
Bursa. Aulierdem verfiigen Sie iiber ein
Netzwerk von Biiros in Bosnien-Herzegowina
und Aserbaidschan, das sich vor allem auf
die MENA-Markte fokussiert. Was sind die
wichtigsten Ziele von Helen Holidays?

Die Turkei wird von vielen Gasten sehr geschatzt,
viele kommen immer wieder zu uns. Unser
Hauptziel ist es daher, unser Land und seine
touristischen Schatze durch den Einsatz

von schneller und verlasslicher moderner
Kommunikation bei unseren geschatzten
Partnern im Ausland bekannt zu machen. Unser

entscheidendes und hochstes Ziel ist es dabei, dass

unsere Gaste mit unvergesslichen Erinnerungen
und einem Lacheln im Gesicht nach Hause
kommen.

Neben Ihrem Angebot als Tour-Veranstalter
bieten Sie auch andere Serviceleistungen an.
Koénnen Sie uns dazu mehr verraten?

Um unseren Service zu erweitern und unseren

Gasten eine noch gréfiere Produktpalette anbieten
zu kénnen, haben wir iber die Jahre verschiedene

Joint Ventures und Tochtergesellschaften
gegrundet. Unsere Firmengruppe Helen Otelcilik
A.S. (Helen Hotel Management Corporation)

betreibt zwei Hotels mit insgesamt 189 Zimmern

in Istanbul (Isfanbul Holiday Home & Suites und
Taksim Square Hotel).

Im Rahmen der Libya Health Operation, die Helen
Holidays erfolgreich seit 2011 betreibt, haben

wir zusammen mit der libyschen Botschaft den
Flughafentransfer von Kranken und Verletzten
organisiert, die zur Behandlung in unser Land

kamen. Vom Moment ihrer Landung und wahrend
ihrer gesamten Behandlung kimmern wir uns um
die Patienten und ihre Begleitung und organisieren

den Transport vom Hotel zum Krankenhaus und
ihren taglichen Bedarf.

Seit 2019 sind wir die exklusive Tourismusagentur
fur das Foreign Economic Relations Board

der Turkei (DEIK). Bei Veranstaltungen mit
Wurdentréagern wie Staatsoberhéuptern und
Ministern haben wir DEIK in der Tirkei und im
Ausland mit unserem vollen Angebot unterstiitzt.
Dabei ging es um die Verwaltung der Delegationen,

As Helen Holidays, within the scope of the
Libya Health Operation that we have been
seamlessly running since 2011, we have been
successfully organizing, in coordination with
the Libya Embassy, the airport transfers of
sick and wounded arriving in our country for
medical treatment from the moment they land
in and throughout their treatment process,
the accommodation of the patients and their
accompanists, transfers between the hotel-
hospital-hotel and their daily subsistence.

Since 2019, we have been providing services

as the exclusive tourism agency of Foreign
Economic Relations Board of Turkey (DETK).

We have been providing full services to

DEIK in events held with the participation of
dignitaries like Heads of State and/or Ministers
in Turkey and abroad, in terms of delegation
management, event and meeting organizations,
accommodation, transfer and transportation
and translation services.

You have been providing services in the
tourism industry which took the major
blow from the pandemic. What did you
experience since March 20207 Can you
briefly outline that process?

As you know the flights from many countries
to Turkey, Bosnia-Herzegovina and Azerbaijan
in which we operate, were stopped or were
operated within certain limits between March
- July 2020. And synchronous lockdowns
prevailed in country of departure and/or our
country. As a result, we had to take a break
from our offices, giving our team a paid leave
from work (short-time working allowance)

and we are still operating on these terms. We
have been managing the business volume that
has been intermittent and stinted, by working
from home. The same applies for our business
partners abroad.

For instance, since the beginning of the
pandemic travels for touristic purposes are
banned in Morroco, one of our company’s
major markets which we served with our flights
included packages. Since the beginning of




ortaklarimizda da benzer durumlar
su ana kadar stiregelmektedir.

Ornegin, sirketimizin ana
pazarlarindan biri olan ve ugak dahil
paketlerimizle hizmet vermekte
oldugumuz Fas'tan pandeminin
basindan su ana kadar turistik
amagcl turist seyahatine izin
verilmemektedir. Bunun gibi, Orta
Dogu ve Kuzey Afrika'daki diger
ulkelerde de suirecin basindan
bugiine degin devam eden veya
surekli olmasa da benzer uzun
kesintilere sik sik maruz kaldik.
Ramazan Bayrami sonrasl igin;
eger ulkemizde ve ¢ikig iilkelerinde
yasanan pandemi sartlarinda
iyilesmeler oldugu taktirde gegen
sezondan daha iyi bir sezon
gecgirecegimizi d6ngéruyoruz.

As1 galismalarinin hiz kazanmasi
ve baslatilan as1 pasaportu
uygulamasi ile seyahatlerde artig
yasanacak. 2021 yilina dair turizm
oéngorileriniz nelerdir?

Ulkemize turist gelmekte olan baz
ulkelerde asgilama programi hizl
devam etmekte ve hatta niifuslarinin
tamamina yakin kismini agilamig
olan tlkeler bulunmakta. Bu siireg
icerisinde Turkiye ve faaliyet
gostermekte oldugumuz Bosna
Hersek ve Azerbaycan'da nifusun
buyiik gogunlugunun asilamasi
gergeklestirilebilir, uguslara kisitlama
getirilmez ve sosyal kisitlamalar en
az seviyeye indirilebilirse (6zellikle
restoranlar ve aligverig merkezleri)
seyahatler tekrar yukar: dogru

bir ivme kazanacaktir. Ulkemizde
Saglik Bakanligl ve Turizm Bakanhg:
koordinasyonunda standartlari
belirlenmis ve denetimi diizenli
gergeklestirilmekte olan Guvenli
Turizm Sertifikas1 uygulamasi

da tlkemize seyahat etmeyi
degerlendirecek turistler igin 6nemli
bir unsur olacaktir.

As1 pasaportu ile ilgili de tilkeler
arasinda birtakim anlagmazliklar
var. Boyle bir ortamda 2021 yilinda
one gikacak yurt igi ve yurt disi
destinasyonlar hangileri olur?
Yakin zamanda seyahat edecek
kisilerin hangi asiy1 olup olmadiginin
degil, asilanmis olup olmadiginin
oncelikli olarak degerlendirilecegini
dustniyorum. Zira, kisa vadede
diinya nufusunun buyuk
¢ogunlugunun asiya ulasabilecegini
6ngdérmuyorum. Dolayisiyla,

seyahat sirasinda elinde gegerli

as1 karnesi olan ve PCR negative
raporu bulunan yolcu igin hemen
hemen higbir tilkenin asi orijini ile
ilgili sorgulamada bulunacaginm
zannetmiyorum.
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die Organisation von Veranstaltungen und
Meetings, Unterkunft, Transfer, Transport und
Ubersetzungsdienste.

Sie arbeiten in der Tourismusindustrie, die von
der Pandemie schwer getroffen wurde. Wie
sind Ihre Erfahrungen seit Méarz 20207 Kénnen
Sie die Entwicklung kurz beschreiben?

Wie bekannt ist, wurden viele Fliige aus anderen
Léandern in die Turkei, Bosnien-Herzegowina

und Aserbaidschan, die wir anbieten, zwischen
Marz und Juli 2020 entweder gestrichen oder

nur sehr begrenzt angeboten. Gleichzeitig gab

es in vielen Landern und unserem Land einen
Lockdown. Daher mussten wir unsere Arbeit
unterbrechen und unser Team im Rahmen von
Kurzarbeit mit Lohnfortzahlung nach Hause
schicken. Im Moment arbeiten wir weiterhin nach
diesen Regeln. Wir verwalten das unregelmaRige
und verkirzte Arbeitsaufkommen durch unsere
Arbeit von zuhause. Das gleiche gilt fiir unsere
Businesspartner im Ausland.

Marokko ist beispielsweise einer der wichtigsten
Markte unserer Firma, in dem wir Reisepakete
inklusive Fliige angeboten haben. Seit Beginn

der Pandemie sind touristische Reisen dort
verboten. Seit dem Start dieser Mafinahmen sind
wir unregelméfig aber immer wieder in anderen
Landern der Region auf solche Herausforderungen
gestofRen. Falls sich die Bedingungen der Pandemie
in unserem Land und in den Herkunftslandern
verbessern, werden wir nach Ramadan dieses Jahr
eine bessere Saison erleben als letztes Jahr.

Mit der Beschleunigung der Impfungen und der
Einfithrung eines Impfpasses wird es wieder
mehr Urlaubsreisen geben. Was sind Ihre
Vorhersagen fiir den Tourismus im Jahr 20217
In vielen Landern, aus denen unsere Touristen
kommen, gibt es ein Impfprogramm und in
manchen ist sogar schon fast die gesamte
Bevolkerung geimpft. Wenn die Ttirkei und die
anderen Lander, in denen wir arbeiten - vor

allem Bosnien-Herzegowina und Aserbaidschan

- ihre Bevolkerung schnell impfen, sich bei
Flugbeschrankungen zurtickhalten und 6ffentliche
Beschrankungen (vor allem fiir Restaurants und
Einkaufszentren) auf ein Minimum reduzieren,
kann es beim Reisen auch wieder aufwarts

gehen. Das Safe Tourism Zertifikat und die

damit verbundenen Standards, die zusammen
vom tirkischen Gesundheitsministerium und

der Tourismusbehorde beschlossen wurden

und regelmaRige Kontrollen vorsehen, sind ein
wichtiger Schritt, damit Touristen wieder gerne in
unser Land kommen.

Zwischen manchen Landern gibt es
Meinungsverschiedenheiten tiber einen
Impfpass. Welche lokalen und internationalen
Reiseziele werden 2021 von diesen Zustédnden
profitieren?

Wenn es darum geht, wer in der naheren Zukunft
verreisen kann, glaube ich, dass es eher darum
gehen wird, ob die Person geimpft ist, als um die
Frage mit welchem Impfstoff. Ich sehe auRerdem
nicht, dass eine Mehrheit der Weltbevélkerung in
absehbarer Zeit Zugang zu einem Impfstoff haben
wird. Daher glaube ich auch, dass sich kein Land fiir
die Herkunft einer Impfung interessieren wird,
wenn ein gultiger Impfnachweis und ein negativer
PCR-Test vorliegen.

this process, albeit intermittently, we frequently
encountered similar long disruptions in other
MENA countries. After the Ramadan Holidays; in
case where the pandemic conditions improve in
our country and in countries of departure, we
believe we will have a better season than our last.

An increase will be encountered in the
travelling with the acceleration of vaccination
and the implementation of vaccine passport.
What is your forecast for tourism in 2021?

In some countries which send us tourists, the
vaccination program is fast underway and there
are even countries that have nearly vaccinated
almost their entire population. During this
process, if Turkey and the countries we operate
in -namely, Bosnia-Herzogovinia and Azerbaijan-
can vaccine their population to a great extent, and
refrain from imposing flight restrictions while
minimizing the social restrictions (especially for
restaurants and shopping malls), travels can
display an upward mobility. The Safe Tourism
Certificate, implemented with the standards
determined through the coordination of Republic
of Turkey Ministry of Health and Ministry of
Tourism with regularly held inspections, would
be a determining factor for tourists thinking of
travelling to our country.

There are disagreements between the
countries about the vaccine passport. Which
domestic and international destinations will
come to the fore in 2021 in this type of an
environment?

When it comes to those people who will be
travelling in the near future, I believe that whether
or not the person is vaccined will gain prominence
over which vaccine they were injected with.

For Ido not foresee that majority of the world
population will have access to a vaccine in the
short term. Hence, I believe almost no country

will investigate the origin of the vaccine when a
person has a valid immunization card and a PCR
negative report.
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Marbes Hotel: Kirklareli'ndeki Eviniz

Marbes Hotel: Ihr Zuhause In Kirklareli

Marbes Hotel: Your Home in Kirklareli

Marbes Hotel igletme Mudiirti Huseyin Aksak
ile Marbes Otel', bolge ve tilke turizmi igin
6ngoérilerini konustuk.

2019 yilinda hizmet vermeye basladinmz.
Marbes Otel hakkinda detayl bilgileri
sizden dinleyelim.

Otelimiz 2019 yiinda Marbes Hotel adiyla
turizmin hizmetine girmistir. Bulundugumuz
konum ile Kirklareli sehir otelleri kapsaminda
oldukea ilgi ¢ekici ve yenilikg¢i bir oteliz.
Musterilerimize sundugumuz olanaklarla
kendilerini evlerinde hissedecekleri konforu,
samimi ve igten yaklagimimizla sunmaya
calisiyoruz. Tamamuyla ihtisaml bir konsept
belirleyerek sik ve zarafetin Kirklareli'ndeki
adresi hedefimizle ¢iktigimz bu yolda ¢ok kisa
strede bunu saglamig bulunmaktayiz. Otelimiz
2 yildizh olup; 4 tek kisilik, 8 ¢ift kisilik, 8 de

aile odasi olarak toplamda 20 odaya sahip.
Ayrica 80 kisi kapasiteli diinya mutfaginin tim
lezzetlerini tadabileceginiz bir restoranimiz,
sehir manzaral ferah bir terasimiz var.
Oncelikli gérevimiz, hijyenik ve konforlu bir
ortamda yerli ve yabanci konuklarimiza

guler yuzlii ekibimizle birlikte en iyi, en kaliteli
hizmeti sunmak. Otelimiz giivenilir, kaliteli ve
nezih bir tesis. Ailelerin rahatga kalabilecegi
bir otel. Amacimiz, kaliteli ve yenilikci
hizmetlerimiz ile miisteri memnuniyetini
saglayarak sektérumuizin énctisi olmaktir.

Marbes Otel merkeze yakinhig sayesinde
son derece ulasilabilir konumda. Otelinizin
olmazsa olmaz isletme prensipleri nelerdir?
Merkezi konumumugz, agik otoparkimiz,

toplu tagima ve resmi kurumlara erigim
kolayhgimz ile essiz bir konuma sahibiz.

Ayni zamanda Bulgaristan yolu tizerinde
bulunmast yerli ve yabanci turistlerimiz icin
ugrak durag) olmustur. Marbes Otel, konum,
sunulan hizmet, konfor, hijyen ve uygun
fiyatlariyla 6n planda. Olmazsa olmaz olarak
belirledigimiz prensiplerimiz; gtiven, konfor,
hijyen ve samimiyettir. Bunlar1 Marbes Hotel
ailesi olarak kendimize prensip belirledik.
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Der Operations Manager des Marbes Hotel,
Huiseyin Aksak, sprach mit der SunTimes-
Redaktion tiber das Hotel, die Region und seine
Vorhersagen fiir den Tourismus im Land.

2019 haben Sie Ihr Hotel eréffnet. Kénnen Sie
etwas mehr tiber Ihr Haus erzéhlen?

2019 haben wir unser Hotel unter dem Namen
Marbes Hotel eréffnet. Dank unserer Lage
gehéren wir zu einem der interessantesten und
innovativsten Hotels in der Region Kirklareli.

Mit unserem warmherzigen und freundlichen
Ansatz schaffen wir es, dass unsere Gaste sich
ganz wie zuhause fithlen. Unser Ziel ist es, mit
unserem Deluxe-Konzept die erste Adresse fiir
Luxus und Eleganz in Kirklareli zu werden. Nach
kurzer Zeit haben wir dieses Ziel auch schon
erreicht. Unser Hotel verfligt tiber 2 Sterne und
insgesamt 20 Zimmer: vier Einzelzimmer, acht
Doppelzimmer und acht Familienzimmer. Wir
verfugen auflerdem tiber ein Restaurant mit

80 Platzen, in dem man alle Kostlichkeiten der
internationalen Kiiche genief3en kann und eine
grofRe Terrasse mit Blick auf die Stadt. Unsere
Hauptaufgabe ist es, unseren einheimischen und
ausléndischen Gésten mit unserem fréhlichen
Team den besten Service in einer sauberen und
angenehmen Umgebung zu bieten. Unser Hotel
ist ein sicheres Haus mitten in der Stadt mit
hoher Servicequalitat. Auch Familien sind bei
uns immer willkommen. Unser Ziel ist es, durch
Kundenzufriedenheit, Qualitat und Service zum
fithrenden Hotel unserer Branche zu werden.

Danke seiner Nahe zum Stadtzentrum ist das
Marbes Hotel sehr gut erreichbar. Was sind
die grundsétzlichen Regeln des Managements
Thres Hotels?

Dank unserer zentralen Lage, unserem grofien
Parkplatz und der Néhe zum 6ffentlichen
Nahverkehr und 6ffentlichen Einrichtungen

sind wir in einer einzigartigen Position. Da wir

auf dem Weg nach Bulgarien liegen, ist unser
Hotel ein Treffpunkt fiir ausléandische und
einheimische Touristen. Fir das Marbes Hotel
sprechen vor allem seine Lage, sein Service, sein
Komfort und seine Sauberkeit zu erschwinglichen
Preisen. Unsere malgeblichen Grundsatze

with the Marbes Hotel Operations Manager
Huseyin Aksak we had a conversation on
Marbes Otel, the region they are in and his
forecast for the tourism of the country.

Your hotel came into service in 2019. Can you
tell us about your hotel?

Our hotel has come into service in 2019 as
Marbes Hotel With our location, we are a pretty
interesting and innovative hotel among the
hotels in the province of Kirklareli. We try to
provide our customers with the comfort of
their home, with a cordial and whole-hearted
approach. On this journey we have set out by
determining a deluxe concept to become the
home of luxury and elegance in Kirklareli, we
reached our goal in a short while. Our hotel is

a 2-star hotel with a total of 20 rooms made up
of 4 single rooms, 8 double rooms and 8 family
rooms. We also have a restaurant with a capacity
for 80 people in which you can taste all the
delicacies of the world cuisine, and a city-viewed
spacious terrace. Our main job is to provide

the best of quality services with our smiley
faced team to our guests, be they foreigners
or locals, in a hygienic and comfortable
environment. Our hotel is a safe, gentrified,
and quality hotel. One in which families can
stay contentedly. Our aim is to be a leader in
our sector by attaining customer satisfaction
through our quality and innovative services.

Thanks to its proximity to the center Marbes
Otelis in a rather commutable spot. What
are the essential principles of management
of your hotel?

Due to our central location, outdoor carpark,
ease of access to public transportation and
public enterprises, we are in a unique location.
Being on the road to Bulgaria has made our
hotel a stomping ground for both foreign and
local tourists. Marbes Otel comes to the fore with
its location, the services rendered, the comfort
and hygiene it provides for affordable prices.
Our essential principles are reliability, comfort,
hygiene and cordiality. We have embraced these



Ozellikle gdstermekte oldugumuz samimiyetle
musterilerimize bir aile ortamy, bir ev sicaklif
sunuyoruz.

Pandemi i¢in igletmenizin ilaveten aldig1
saghk ve givenlik 6nlemleri nelerdir?
Bulundugumuz pandemi stirecinde biz turizm
isletmeleri Covid-19 ile alakal en iyi ve en
dogru 6nlemleri almak i¢in elimizden geleni
yapmaktayiz. Bu baglamda kisitlamalar
cercgevesinde Marbes Hotel olarak maske-
hijyen-sosyal mesafe kurallarina uyuyor,
musterilerimizin buna uymasi igin gereken
agiklamalar giris yaparken muisterilerimize
anlatiyoruz. Odalarimiz her giin musteri gikisi
sonrasi dezenfekte (steril) edilmektedir ve
dezenfekte islemi sonrasinda uzun bir zaman
dilimi icinde muisteri kabulti yapilmamaktadir.
Oda, resepsiyon lobi ve restoranimizda
bulunan tek kullanimlik maske ve
dezenfektanlarimizla misterimizin daha rahat
etmesini ve hijyen istasyonlarina erisimlerinin
kolaylagmasin saghyoruz.

Bolge ve ulke turizmi igin 6ngérileriniz
neler?

Bolgenin tanitim galismalar: araliksiz devam
ediyor. Mimari doku ise zaten belediye
tarafindan kontrol altinda tutuluyor.

Hizmet kalitesi ve degerler anlamindaki
surdurilebilirlik ise 6nemli kriterlerin baginda
geliyor. Biz de bunun igin tistimuize diigeni
yapmaya devam edecegiz. Turkiye'de turizm
sadece Antalya odakh olmamal. Ulkemizde

o kadar giizel yerler var ki saymakla bitmez.
Trakya, Ege, i¢ Anadolu, Karadeniz ve diger
bélgelerimizde goriulecek-gidilecek gok guizel
yerlerimiz var. Biz Marbes Hotel ailesi olarak
Kirklareliin i¢inde turizm igin bir éncelik
yaparak bolgemizin tanitimi igin elimizden
geleni yaparak reklam, afis ve dergi vb.
mecralarda tanitimlarda bulunmaktayiz.
Bolgemiz gelismekte olan ve turizm
yatirimlariyla biiytiyecek bir potansiyele
sahip. Hep beraber bunun igin canla basla
calisacagiz.

Son olarak eklemek istediginiz ve
okuyucularimiza iletmek istediginiz bir
sey var mi?

Ben Marbes Hotel igletme Mudiirit Hiiseyin
Aksak olarak bu réportajda emegi gegen ve
bizleri bu gekilde muisterilerimize ulagtiracak
olan sizlere tesekkur ediyorum. Tim
okuyucularimiza éncelikle saghikh bir 6miir
diliyorum ve sizlere slogammuzla veda etmek
istiyorum sizleri “Kirklareli'ndeki Evinize" her
zaman bekleriz.

is & Trend - Business & Trends

sind Verlasslichkeit, Komfort, Sauberkeit und
Herzlichkeit. Das sind gleichzeitig auch die
Grundsatze der Marbes Hotel Familie. Mit
unserer Herzlichkeit bieten wir unseren Gasten
die Warme einer familidren Umgebung und
Behaglichkeit wie daheim.

Welche zusétzlichen Gesundheits- und
Sicherheitsmafinahmen haben Sie wegen der
Pandemie ergriffen?

Als touristischer Betrieb haben wir wahrend
dieser Pandemie unser Bestes gegeben, um

alle richtigen und angemessenen MaRnahmen
gegen COVID-19 zu implementieren. In diesem
Zusammenhang halten wir uns als Marbes Hotel
an alle vorgeschriebenen Maskenverordnungen
und Abstandsregeln und informieren unsere
Gaste mit den notwendigen Erklarungen tiber
die Regeln, damit auch sie sich daranhalten
konnen. Nach der Abreise unsere Géste werden
alle ihre R&ume desinfiziert bzw. sterilisiert und
stehen danach langere Zeit nicht fur andere
Gaste zur Verfuigung. Durch das Angebot von
Masken und Desinfektionsmittel fiir unsere
Gaste in ihren Radumen, an der Rezeption
und in der Lobby stellen wir sicher, dass sie
einfachen Zugang zu Hygienemalfinahmen
haben und sich so sicher fithlen.

Was sind Ihre Vorhersagen fiir den Tourismus
in der Region und im ganzen Land?

Wir werben fiir die Region unvermindert weiter.
Die Gemeinde kiimmert sich zum Beispiel um die
Gebaude. Die Nachhaltigkeit von Servicequalitat
und Werten sind die wichtigsten Faktoren. Auf
diesem Gebiet werden wir unseren Einsatz weiter
fortsetzen. Tourismus in der Tiirkei sollte sich
nicht nur auf Antalya fokussieren. In unserem
Land gibt es so viele schéne Orte, dass man sie

gar nicht alle zdhlen kann. In Thrakien, der Agais,
Zentralanatolien, dem Schwarzen Meer und

vielen anderen Regionen gibt es wunderschéne
Gegenden. Die Marbes Hotel Familie betritt in
Kirklareli Neuland, indem wir alles tun, um in den
Medien prasent zu sein. Dabei nutzen wir Werbung,
Poster, Presseberichte und andere Moglichkeiten,
um fir unsere Region zu werben. Durch Investition
in den Tourismus hat unsere Gegend das Potential
zuwachsen. Dafiir arbeiten wir mit Herz und Seele.

Gibt es etwas, was Sie noch erwdhnen
mochten? Haben Sie eine Nachricht fiir
die Leser?

Als Operations Manager des Marbes Hotels
mochte ich, Hiiseyin Aksak, mich bei jedem
bedanken, der dieses Interview ermoglicht hat,
damit unsere Gaste uns kennenlernen kénnen.
Ich wiinsche allen Lesern ein gesundes Leben
und verabschiede mich mit unserem Motto, dass
wir sie immer in ihrem ,Zuhause in Kirklareli
willkommen heilRen werden.

as principles of the Marbes Hotel family. We are
providing our guests with the warmth of a family
environment and coziness of a home with the
cordiality we display.

What additional health and safety measures
has your management taken due to the
pandemic?

During this pandemic, as tourism
establishments, we have been doing our best

in taking all the right and pertinent measures
related to Covid-19. In that context, within the
scope of the restrictions, as Marbes Hotel, we
abide by the mask-hygiene and social distance
rules and inform our customers by giving them
the necessary explanation to conform with these
rules. All our rooms are disinfected (sterilized)
after our guests check out of their rooms, and
following the disinfection no customers are
checked into the rooms for a long time. With the
disposable masks and disinfectants provided for
our guests in their rooms, reception and lobby
area, we make sure that they feel at ease by
making sure they have easy access to stations
of hygiene.

What is your forecast for the tourism of the
region and the country?

The promotional activities of the region continue
seamlessly. The architectural texture is kept

in check by the municipality. Sustainability

of service quality and values are the leading
criteria. We will continue to do our bidding in

that regard. Tourism in Turkey should not be
just focused around Antalya. There are so many
beautiful places in our country such that they
are too numerous to be counted. There are so
many beautiful places in Trachea, the Aegean,
Central Anatolia, the Black Sea and other
regions. We, as Marbes Hotel family, are breaking
ground in Kirklareli by doing whatever we can to
demonstrate our presence in the media through
advertisements, posters and magazines etc. to
promote our region. Our region has the potential
to grow with tourism investments. We will work
towards that with heart and soul.

Is there something you would like to add,
amessage you would like to give to our
readers?

I Huseyin Aksak, as the Marbes Hotel Operations
Manager, would like to thank all of those who
have contributed to the making of this interview
which will introduce us to our guests. Before all
else, [wish a healthy life to all our readers and
would like to bid you goodbye with our slogan,
saying we will always welcome you in “Your Home
in Kirklareli”.
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“Turizm Yatirimlarimizin
Cesitlendirilmesi Ana Hedefimizdir”

,unser Hauptziel ist es, unsere Investitionen
in den Tourismus auszuweiten”

Onder ERDOGAN
ERD Hotels Yénetim Kurulu Bagkan
ERD Hotels Chairman of the Board

(TR)

ERD Hotels Yénetim Kurulu Bagkani
Onder Erdogan ile ERD Otelcilik'i,
bélge ve tlke turizmi igin 6ngérulerini
konustuk.

ERD Otelcilik A.S. biinyesinde, 5 yildizh
Ramada Oteli ve 3 yildizli Tekirdag Yat Oteli
bulunuyor. Tesisleriniz hakkinda bize daha
detayh bilgi verir misiniz?

Turizm yatirmmlarmuza 2007 yilinda Yat Hoteli
alarak basladik. Trakya'nin 1960'h yillardan
itibaren hizmet veren en koklii ve prestijli Yat
Oteli'ni tamamen yenileyerek 2007 yiinda tekrar
bélge turizmine kazandirdik. Tekirdag kentinin
ve Trakya'nin ihtiyaci olarak gérdigimuiz, 5
yildizh yerli-yabanci misafirlerin agirlanabilecegi
konaklama tesisi, toplant1 salonlary, digin ve
balo salonu alanlari olan, agik ve kapal havuzu
bulunan uluslararasi bir tesisin yapimma 2011
senesinde bagladik. 30 Agustos 2012 senesinde
‘Ramada by Wyndham Tekirdag’' olarak hizmet
vermeye basladik. Trakya bolgesinin uluslararasi
‘Tek Cevreci Yesil Yildizh Oteli’ olmakla birlikte
bélgenin en poptiler ve 6diilli tesisi haline geldik.

2016 yilinda aldiginmiz uluslararasi bir 6diil
ile Tekirdag'a buyuk bir onur kazandirdiniz.
Verilen bu 6diiliin tarihinde ilk kez istanbul,
Briksel ve Miinih gibi metropollerin disinda
6dill alma basarisi Ramada Tekirdag'a

ait. Uluslararasi 6diilin detaylarindan
bahsedebilir misiniz?

Wyndham Grubu biinyesindeki otellerin sene
igerisinde gostermis oldugu faaliyetlerde farkh
konularda en bagarih tesisler 6dillendirilir. 2016
senesinde otellerin satig kérlihk yénetimlerinin
incelenmesi, verilen hizmet kalitesi ve misafir

05.21_SUNTIMES

‘Our Main Goal is to Diversify Our Tourism

Investmentgs’

[0E)

Die SunTimes-Redaktion sprach mit Onder Erdogan,
Vorstandsvorsitzenden der ERD Hotels, tiber die ERD
Hotels, die Regionen Tekirdag und Budapest und
seine Prognosen fiir den Tourismus in der Ttrkei.

Die Unternehmensgruppe ERD Otelcilik A. S.
vereint unter seinem Dach das Funf-Sterne
Ramada Hotel und das Drei-Sterne Tekirdag
Yat Hotel Kénnen Sie etwas mehr tiber Thre
Unternehmen erzahlen?

2007 haben wir mit dem Yat Hotel den Grundstein
fir unsere Investitionen in den Tourismus

gelegt. Das Haus war seit den 1960er Jahren
eines der bekanntesten und angesehensten
Hotels in ganz Thrakien. Durch unsere
umfassenden Renovierungen konnten wir es
2007 wiedereréffnen. Im Jahr 2011 haben wir

mit dem Bau einer Anlage begonnen, die die

Stadt Tekirdag und die Region in unseren Augen
benétigten, um auslandische und lokale Gaste mit
dem Komfort eines Finf-Sterne Hotels begriften
zu kénnen. Mit seinen Konferenzraumen, Salen
flir Hochzeiten und Feiern sowie Indoor- und
Outdoor-Schwimmbecken entsprach der Bau
internationalen Standards. Am 30. August 2012
eroffneten wir das Hotel unter dem Namen
“Ramada by Wyndham Tekirdag". Als einziges
internationales Environmentalist Green Star Hotel'
in der Region sind wir zu einem der beliebtesten
und am meisten ausgezeichneten Hotel in
Thrakien geworden.

Tekirdag ist stolz auf eine internationale
Auszeichnung, die Sie 2016 gewonnen haben.
Das erste Mal in der Geschichte ging diese
Auszeichnung an das Ramada Tekirdag und
nicht an ein Hotel in einer Metropole wie
Istanbul, Briissel oder Miinchen. Um was fiir

With Onder Erdogan, the ERD Hotels Chairman
of the Board, we had a conversation on ERD
Hotels, the region they are in and his forecast
for the tourism of the country.

ERD Otelcilik A.S. has the 5-star Ramada

Hotel and 3-star Tekirdag Yat Hotel under its
roof. Can you give us detailed info about your
businesses?

We have started our tourism investments with the
Yat Hotel in 2007. By completely renovating the Yat
Hotel, the most well-established and prestigious
hotel of Trachea in service since the 1960s, we
brought it back into service in 2007. In 2011, we
have started the construction of a premises that
we thought Tekirdag city and Trachea needed

to host both foreign and local guests with the
comfort of a 5-star hotel, which would serve
internationally with its hotel premises including
meeting rooms, wedding and ball rooms, indoor
and outdoor swimming pools. On 30 August

2012, we started rendering services as Ramada
by Wyndham Tekirdag' We have become the

most popular and award-winning premises in

the Trachea region as the sole international
‘Environmentalist Green Star Hotel.

You have made Tekirdag proud with an
international award you won in 2016. For the
first time in history, this award was granted
to Ramada Tekirdag rather than a hotel in

a metropolitan like Istanbul, Brussels and
Munich. Can you talk about the specifics of
this international award?

The most successful hotels within the roof

of the Wyndham Group are given awards in
various categories according to the activity they



memnuniyeti 6lgimlerindeki tistiin bagarist

ile kurumumuz bu 6dule layik bulunmustur.
‘RevPAR Star' olarak ifade edebilecegimiz bu
6dilt tim EMEA (Avrupa, Ortadogu, Afrika)
bélgesindeki diger oteller arasindan Tekirdag'a
getirmek ve uluslararasi anlamda igletmemizi,
bélgemizi tarntmaktan dolayr mutluluk

duymaktayiz.

Tekirdag gerek konumu gerekse sahip
oldugu dogal ve tarihi giizellikler sayesinde
Marmara Bélgesi'nin turizm potansiyeli
yiksek, 6nemli merkezlerinden biri.
Tekirdag'da turizmin gelismesi igin neler
yapimali?

Oncelikle kurumumuz bélge turizminde
bagciligin dnemine inanmaktadir. Wnydham
Grubu ile Ramada Red Wine' projesi kapsaminda
uluslararast ‘influencer’ ve sarap uzmanlarim
bélgemizde agirlamaktayiz. Ugmakdere
bélgesinde bazi paydaglarimzla yamag
parasiti, dahs, doga yurtylst ve alternatif
turizm hareketlerini destekliyoruz. Bu baglamda
bagcilik, deniz turizmi, dogal gizellikler,

ekstrem sporlarin kentimize uygun ve turizmin
gelistirilmesinde potansiyel katki saglayacak
unsurlar oldugunu diisiniyoruz.

2020 yilinda Macaristan'in bagkenti
Budapeste'de de bir otel agtiniz. Neden
Budapeste'yi tercih ettiniz? Buradaki
tesisiniz hakkindaki ayrintih bilgileri sizden
dinleyelim.

Turizm yatirimlarmuzin gesitlendirilmesi

ve Avrupa pazarma yatirim yapma karari
aldigimizda, Budapeste turist yogunlugu, tarihi
kultirel yapisi ve lokasyon ¢zelliklerinden

dolay1 bizlerin tercihi oldu. Tesisimiz konumu
itibariyla, Budapeste merkezinde yer alan Aziz
Stefan Bazilikasi, Fashion Street ve tarihi kiilttirel
alanlar bolgesine yirtime mesafesindedir.
Otelimizin bulundugu binanmn yapim 1905 yiinda
tamamlanmus olup, 2017 yilinda kurumumuzca
otele dénustirtlerek ‘Ramada by Wyndham
Budapest City Center’ adiyla ERD Otelcilik A.S ve
‘Wyndham Hotels Grubunun Macaristan'daki tek
oteli olarak 2020'de hizmet vermeye baglarmstir.

ERD Otelcilik A.S. olarak kisa ve uzak
vadedeki hedefleriniz nelerdir?

Kisa vadede hedefimiz, isletmelerimizin pandemi
stirecinde misafir saghgimn korunmasi ve

en iyi kaliteli giller yizlil hizmet anlayismzi
devam ettirmektir. Pandemi stirecinden
sektérun olumsuz etkilendigi asikardir.

ERD Otelcilik AS olarak isletmelerimizi ve
cahsanlarimizi miimkuin oldugunca bu stiregten
etkilenmemesini saglamak. Uzun vadede ise
turizm yatinmlarmmizin gesitlendirilmesi ana
hedefimizdir. Farkl is kollarindaki faaliyetlerle
kurumumuzun hem tilkemizde hem de dinyada
daha ¢ok buyiimesini amaghyoruz.

eine internationale Auszeichnung handelt es sich?
Die erfolgreichsten Hotels unter dem Dach der
Wyndham-Gruppe erhalten Auszeichnungen in
verschiedenen Kategorien, abhangig von MaRnahmen,
die sie im Laufe des Jahres umgesetzt haben. Im Jahr
2016 hat unser Hotel aufgrund seiner herausragenden
Leistungen in den Bereichen Rentabilitatsrate,
Servicequalitat und Kundenzufriedenheit diesen Preis
gewonnen. Als ein Unternehmen in Tekirdag sind

wir glicklich, diesen Preis vor allen anderen Hotel

in der EMEA-Region (Europa, Mittlerer Osten, Afrika)
gewonnen zu haben und so unsere Firma und die
Region auf internationaler Ebene zu reprasentieren.

Nicht nur dank seiner Lage, sondern auch

wegen der Schénheit der Natur und seiner
historischen Sehenswiirdigkeiten ist Tekirdag
eines der wichtigsten Zentren der Marmara-
Region mit groRem Potential fiir die Entwicklung
des Tourismus. Was muss geschehen, damit der
Tourismus in Tekirdag noch weiterwachsen kann?
Wir glauben besonders an die Bedeutung des
Weinanbaus. Als Teil der Wyndham-Gruppe laden wir im
Rahmen des Ramada Red Wine' Projekts internationale
Influencer und Weinexperten in unser Hotel ein.
Zusammen mit anderen Akteuren unterstiitzen wir
alternative Tourismuskonzepte, Paragliding, Tauchen
und Wandern. In diesem Zusammenhang sind wir

der Meinung, dass Weinanbau, Badetourismus, die
Schoénheit der Natur und Extremsport alles Faktoren
sind, die zu einer Entwicklung des Tourismus in der
Region beitragen.

2020 haben Sie ein Hotel in der ungarischen
Hauptstadt Budapest erdffnet. Was reizt Sie an der
Stadt? Kénnen Sie uns mehr tiber dieses Haus
verraten?

Als wir uns entschieden haben, unsere Investitionen in
den Tourismus auszuweiten und in den europaischen
Markt zu investieren, hat sich Budapest aufgrund
seines Touristenaufkommens, seiner historischen

und kulturellen Sehenswirdigkeiten und seiner Lage
angeboten. Unser Hotel liegt im Herzen der Stadt und ist
nur wenige Gehminuten entfernt von der St-Stephans-
Basilika, den Einkaufsmeilen und der Altstadt. Das
Gebéude wurde 1905 errichtet und 2017 zu einem

Hotel umgebaut. Heute ist das Ramada by Wyndham
Budapest City Center* das einzige Hotel der ERD Otelcilik
AS.und der Wyndham-Hotelgruppe in Ungarn.

Was sind die langfristigen und kurzfristigen Ziele
von ERD Otelcilik A.S.?

Im Moment ist es das Ziel unseres Unternehmens, die
Gesundheit unserer Gaste sicherzustellen, sie mit einem
Lacheln zu begriften und ihnen den bestmaglichen
Service zu bieten. Die Pandemie hat unserer Branche
offensichtlich geschadet. Als ERD Otelcilik A.S.
versuchen wir unser Méglichstes, damit unsere
Unternehmen und unsere Angestellten davon nicht
betroffen sind. Langfristig ist es unser Hauptziel, unsere
Investitionen in den Tourismus noch auszuweiten. Wir
zielen darauf ab, unsere Firma durch den Einsatz in
verschiedenen anderen Geschaftsfeldern im In- und

Ausland noch weiter wachsen zu lassen.

display throughout the year. In 2016, our hotel

was deemed worthy of this award due to its
outstanding achievement in profitability ratio,
service quality and customer satisfaction. As a
business in Tekirdag, we are happy to have won
this RevPAR Star’ award among all the other
hotels in the EMEA (Europe, Middle East, Africa)
region and to have promoted our business and
region on the international platform.

Thanks to not only its location but also its
the natural beauties and historical sites
Tekirdag, is one of the important centers
in the Marmara Region that has a high
touristic potential. What should be done for
tourism to grow in Tekirdag?

First of all, we believe in the importance of
viticulture. As the Wyndham Group, we are
hosting international influencers and wine
experts in our hotel within the scope of the
‘Ramada Red Wine' project. With some of our
stakeholders, we are supporting alternative
tourism movements, paragliding, scuba diving,
and trekking Within this context, we believe that
viticulture, marine tourism, natural beauties,
and extreme sports are constituents that will
contribute to the development of tourism in this
province.

In 2020, you have brought a hotel into
service in Budapest, the capital of Hungary.
Why did you prefer Budapest? Can you give
us detailed information on your premises in
Budapest?

When we made the decision to diversify

our tourism investments and invest in the
European market, Budapest came to the fore

with its tourism volume, historical and cultural
contexture and location. Or hotel, which is situated
right at the heart of Budapest is only walking
distance away from St. Stephen's Basilica, Fashion
Street and historical and cultural area. The
building of our hotel was completed in 1905, and
was transformed into a hotel in 2017 to be brought
into service as Ramada by Wyndham Budapest
City Center', the only hotel of ERD Otelcilik AS and
‘Wyndham Hotels Group in Hungary.

What are your long term and short-term
goals as ERD Otelcilik A.S.?

In the short term, our goal as a businessis to
protect the health of our guests and serve them
with a smiling face providing them with the best
of quality services. The pandemic has obviously
takents toll on our industry. As ERD Otelcilik
AS, we are doing our best to ensure that our
businesses and employees are not affected by
this process. In the long term, our main goal is
to diversify our tourism investments. We aim to
get our business to grow with operations run in
various other business lines both in our country
and in the world.
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This year we are taking a break
from the bayram celebrations in
which everyone gets together as
large families gather together. Even
though, we are going through the
normalization process we should not
err on the side of caution in order to
protect both ourselves and our loved
ones. For those who would like to

get away from the city this bayram;
we have compiled the hidden places
fit for vacationing in the days of the

pandemic.
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BARUT HOTELS'IN UZUN YILLARDIR
SPONSOR OLDUGU SIDE ANTIK KENTI
KAZILARI iLE ILGILI OLARAK SIDE
ANTIK KENDI KAZI BASKANI

Prof. Dr.
Feristah Alanyali

ILE ARKEOLOJI, ARKEOLOGLUK VE SIDE
KAZILARININ EN GUNCEL DURUMU
UZERINE KONUSTUK.

BARUT HOTELS HAVE BEEN THE SPONSOR OF SIDE
ANCIENT CITY EXCAVATIONS FOR LONG YEARS. WE HAD
A TALK WITH PROF. DR. FERISTAH ALANYALI, THE SITE
DIRECTOR OF THE SIDE ANCIENT CITY EXCAVATIONS,
ON ARCHEOLOGY, BEING AN ARCHEOLOGIST AND THE
CURRENT STATE OF THE SIDE EXCAVATIONS.

rkeolojik bulgulardan yola gikilarak gekilen, gizemli

maceralarin oldugu dizilerin, filmlerin ¢ok popiilerlestigi
bir dénemi yagiyoruz. Insanlar kendi i¢lerindeki arkeologu
¢ikarmanin peginde antik kentlere, kaz1 alanlarina gidip
o gizemli maceraci ruhtan nasiplenmeye galigiyorlar;
kitaplar okuyorlar, fotograflar gekiyorlar. Peki, gergekten de
arkeologlar uzaktan goriindiigi gibi gok acayip gizemlerin
icinde her giin maceradan maceraya mi kogarlar?
Oncelikle bunu égrenmek istiyorum. Bir arkeologun bir
guni nasildir?

Bir arkeologun hayaty, dizilerde ve filmlerde
gordiiguiniz cinsten maceralarla dolu gegmez.
Arkeologlar sadece degerli eserler bulmak i¢in kazi
yapmazlar. Bazen kazilar sirasinda diinyanin ilgisini
sizin kaz1 alanimiza gekecek nitelikte 6nemli buluntularla
karsilasilabilir, bu sevindiricidir ancak salt amacimiz
degildir. Aragtirmalarda farkl uzmanlklara sahip
arkeologlar hatta bagka disiplinlerden uzmanlar
(mimar, jeofizik mithendisi, antropolog, kimyager,
biyolog vb.) yan yana ¢aligirlar ancak bu galigmalar
sirasinda her birinin sonuglari birbirini bir taraftan
desteklerken 6te yandan her bir aragtirmacinin ayri
sorulari esasen agiga gikarilan buluntularda aradigi
farkli cevaplar vardir. Arkeolojik arastirmalar yaparken
amacimiz bir alani sadece agiga ¢ikarmak degildir. En
temel gérevimiz, kaybolmus uygarlklara ait izleri kazi
yoluyla agiga gikarmak ve bu agiga ¢ikarilan bulgular
1s1g1inda insanhgin kaybolan tarihini aydinlatmaktir. Bu
esnada agiga ¢ikarilan bulgularin hepsi bizim igin gok
degerlidir. Bazen bir kultir tabakasini tarihleyebilmek
igin kuiglictik bir seramik pargasi bizim igin ¢ok degerli
olabilir. Oncelikle bir arkeologun ¢ok disiplinli bir hayati
olmalidir. Sabah ¢ok erken araziye ¢ikilr, her tirlti hava
sartina dayanikh olmahdir. Toplu yagam kosullarina ayak
uydurabilmelidir. Organizasyon ve iletigim gicti yiksek
olmahdir. Arastirmalarda ileri teknolojilerin kullanilmasina
yatkin olmalidir. Ulusal ve uluslararasi arastirmalar:
yurutebilecek altyapiya sahip olmasi gereklidir. En énemli
onceligi ise kaz1 galigmalarinda belgeleme olmalidir. S6yle
dastunun, kiigtictik bir sondaj bile agsaniz, binlerce yildir
olusan kultur tabakalarini bazi sorulara cevap bulabilmek
i¢in kaldiriyorsunuz, bir daha o katmanlari tekrar yerine
koyamazsiniz ancak ¢ok iyi bir belgeleme yaparsaniz
bu zarari biraz telafi edebilirsiniz aksi takdirde bu bir
tahribattir. Arkeoloji egitimi almaya ilk basladigimiz
gunlerde bize 6gretilen sey arkeolojik kazilarin bir tahribat
oldugudur. Bunun igin en az kaziyla en ¢ok bilginin nasil
edinilecegi 6gretilir.

Esinizle beraber Side Antik Kenti kazisini yonetiyorsunuz.
Ne zamandan beri bu ¢alismanin igindesiniz? Side Kenti
antik kazilarinin tam bir sonuca ulagmasi igin daha dért
asira ihtiyag var demigsiniz. Bu bayrak yariginda sizin
calismalarinizla kazida hangi asamaya gelindi?

Side kazilarini, 2009 yilindan bu yana esim Prof. Dr.

Huseyin Sabri Alanyah ve gok degerli bir ekiple birlikte
gerceklestiriyoruz. Klasik Arkeoloji egitimine 1982 yilinda Ege
Universitesi'nde bagladim ve 1998 yilinda Viyana'da Klasik
Arkeoloji Enstitiisinde doktor unvani alarak tamamladim.
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‘e are living in a period in which series and movies depicting mysterious adventures
based on the archaeological findings are quite popular. People head towards ancient
cities and excavation sites to bring out the archaeologist in them, trying to get their share
of that mysterious and adventurous spirit. They read books, take photographs. Well do
archaeologists really run into one adventure after another amidst fantastical mysteries or
does distance lend enchantment to the view? I first would like to learn about that. How does an
archaeologist spend his/her day?

The life of an archaeologist is not one that is full of
adventures, like what you see in the series and movies.
Archaeologists do not only dig to find valuable objects.
Sometimes during the excavations, you can come by
important findings that can draw the attention of the
world to your site. This is gratifying, but it is not our
sole purpose. During our research, archaeologists that
have different areas of specialization and even experts
of other disciplines (architects, geophysics engineers,
anthropologists, chemists, biologists etc) work side by
side. However, while on one hand the results they yield
support one another’s endeavors, on the other, each
researcher has different questions they seek the answer
to when examining the excavated findings. When doing
archaeological research our aim is not merely to bring
a site to the light of day. Our primary duty is to unearth
the traces of lost civilizations and to shed light to the
lost history of humanity in the light of the findings that
are brought out in the open. All the findings which are
uncovered in the meanwhile are very important for us.
At times a tiny piece of ceramic can be invaluable for
us to be able to date back a cultural layer. First of all, an
archaeologist should have a very disciplined life. You set
out on the site early in the morning, you need to persevere all types of weather conditions. You
should be able to adapt to communal living conditions. You should have a high level of organization
and communication skills. You should be inclined to employ advanced technologies in research.
You should have the background to be able to run national and international research. The thing
that takes precedence in excavations is documentation. Think about it this way, even when you
drill a minute hole, you are doing away with thousands of years old cultural layers to be able to
find the answer to some questions and you cannot place those cultural layers back but if you are
really keen on documenting, you can compensate for that damage, otherwise it is destruction.
That is why we are taught how to get maximum amount of info with minimal excavations.

You are running the Side Ancient City excavation with your spouse. How long have you been
working on this project? You have said that we need four more centuries for Side Ancient
City excavations to reach a determinative result. In this relay race, at what phase are the
excavations?

We have been running the Side excavations with my husband Prof. Dr. Huiseyin Sabri Alanyal and
avery valuable team since 2009. I started classical archaeology education at Ege University in
1982 and completed my doctorate in the Vienna Classical Archaeology Institute in 1998.

(Réportajin devamu i¢in QR okutunuz veya
Baruthotels.com/Kiitiiphane'yi ziyaret ediniz.)

(To read the rest of the interview, you can scan your QR
code or visit baruthotels.com/library.)
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Alinur AKTAS / Bursa Blyliksehir Belediye Baskam
Bursa Metropolitan Municipality Mayor
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guzellikleri, tarihi mirasin ilham veren dokusu ve daha birgok farkh

ye'nin tarihsel stireg iginde yogrularak anlam kazanan tim

ozellik, bugiin butiin 6zgiinligi ile Bursa'da hissedilmektedir.

Bursa, tarihiyle, killtiirutyle, turistik degerleriyle gok zengin birikime

sahip olan bir kenttir. Osmanh imparatorluguna 150 yil bagkentlik

yapmus bir sehir olan Bursa, 8 bin yillik tarihiyle tam anlamyla kiltir
kentidir. Tarihin her déneminde gerek cografi konumu gerek tilke
ekonomisindeki etkinliginden dolay: daima ilgi odag1 olmustur. Ozellikle
sanayisiyle Turkiye'nin lokomotif kentlerinden olmasi, ekonomik agidan
ulkenin gelisimine ivme kazandirmaktadir.
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All the attractions in Turkey which became significant throughout the
historical process, the inspiring contexture of the historical heritage and
many more characteristics can be seen in Bursa of today with all their

authenticity.

Bursa is a city which features a rich assemblage thanks to its history,
culture and touristic values. Having served the Ottoman Empire as a
capital for 150 years, Bursa is literally a cultural city with its 8 thousand
years old history. Throughout history, it has always been a center of
attraction both due to its geographical location and its active stance in the
country's economy. One of the locomotive cities of Turkey thanks to its
industry, it accelerates the economic growth development of the country.

The first city to be entitled a “European City” in Turkey, Bursa boasts
economic and social congruity, natural beauties, healing underground
waters, summer and winter tourism facilities which are blended with
arich historical culture. It is bedecked with the unique artifacts of
Christian and Ottoman periods. Among the many places to be explored
in its districts are the natural beauties, waterfalls, caves and authentic
Ottoman villages. Bursa hot springs are health centers that have been
in use since the Roman Times. They have been hosting their guests, who
visit them to get healed, for years.
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Turkiye'de ilk “Avrupa Kenti” unvanim alan bir sehir olan Bursa,
ekonomik ve sosyal ahengi, dogal giizellikleri, sifah yer alt1 sular, yaz ve
kis turizmi olanaklarinin yani sira zengin tarihi kiilttir ile harmanlanmis
bir sehirdir. Hiristiyanlhk ve Osmanh déneminin egsiz eserleri ile
susludur. Pek ¢ok kesfedilecek yer arasinda ilgelerinin tabii glizellikleri,
caglayanlary, magaralar ve otantik Osmanh kéyleri yer alir. Bursa
kaplicalar1 Roma Dénemi'nden beri kullamlan saghk merkezleridir.
Yillardir sifa bulmak igin gelen misafirlere ev sahipli§i yapmaktadir.

Tarih ve Doga i¢ ice

Bursa her karesiyle bir tarih hazinesidir. Bizans, Osmanh ve Cumhuriyet
dénemi mekansal ve mimari 6zellikleriyle de az bulunur bir kiltiir ve
tarih mirasim gururla tagimaktadir. Birgok yeniligin de dogum yeri
Bursa olmustur; ilk Sadirvanl Minare, ilk mescit, ilk ipek fabrikasi,
Anadolu'nun ilk muiizesi verilebilecek érneklerden sadece birkagidir.
Buglin Tarihi Kapali Carsist'yla her yil bir¢ok turiste ev sahipligi yapan
Bursa, 1442 yilinda yapilan ve diinyadaki ilk ¢arsih képri olma ¢zelligini
tasiyan ‘Irgandi Képrusirni de bunyesinde barindirmaktadir.

Tarihi, koltard, dogal guizellikleri ile Bursa gériilmeye deger ve her

seferinde yeniden gérmek isteyeceginiz nadide giizelliklerle doludur.
Eski ad1 “Kesis Dag1" olan, agaglarla gevrili Uludag'n eteginden

1700 metre yukseklikteki Aras Selalesi'ne ulasarak, manzaranin
guzelligini kesfedebilir ya da taze balify, zeytini, zeytinyagy, kérfez
manzarasl ve yemyesil dogasi ile tinllit Mudanya'da denizin keyfini
cikarabilirsiniz. Parklari, termal kaplicalari, camileri, medreseleri,
miuizeleri ve daha nicesi Bursa'dadir.

History and Nature at One

Bursais a treasure trove of historical riches. It proudly carries a
rare cultural and historical heritage with its Byzantine, Ottoman and
Republican spatial and architectural features. Bursa has been the
birthplace of many firsts; the first Minaret with a water tank fountain,
the first small mosque, the first silk mill, the first museum in Anatolia
are only some of the examples that can be given. Today, hosting many
tourists every year in its Historical Grand Bazaar, Bursa also features
the Trgandi Bridge' built in 1442 as the first bridge with a marketplace.

Bursa is worth seeing with its history, culture and natural beauties,
and is full of rare sights that you would want to see each time you visit
it. From the slopes of Uludag -the Mount Monk of once- surrounded
by trees you can get to the Aras Waterfall at a height of 1700 meters
to enjoy the views, or you can enjoy the sea at Mudanya famous for its
fresh fish, olive, olive oil, bay views and lush green nature. Parks, hot
spring facilities, mosques, madrasas, museums and many more are

in Bursa.

Bursa, which has also come to be referred to as a “Congress City”
besides its natural beauties, hosts many important national and
international congresses in Ataturk Congress and Cultural Center.
Featuring the first telpher line of Turkey, Bursa today boasts the
longest direct cable car line of the world and it is now possible to get
to the Uludag Hotels Region in 22 minutes with gondola lifts that can
carry 8 people.
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Dogal zenginliklerini “Kongre Kenti" 6zelliiyle birlestiren Bursa,
Atatturk Kongre Kultir Merkezi ile ulusal ve uluslararas: énemli
kongrelere de ev sahipligi yapmaktadir. Tirkiye'nin ilk teleferik
hattina sahip olan Bursa'da, bugiin diinyanin en uzun aktarmasiz
teleferik hattina ile, 8'er kisilik gondol tipi araglarla 22 dakikalik bir
yolculukla Uludag Oteller Bolgesi'ne ulagsmak mimkin hale geldi.

Lezzet Merkezi

Bursa; tarihi yapisimin diginda, gok eski yillardan beri siire gelen
zengin bir yemek kiltiirtine de sahiptir. Bu kiiltirtin olusturdugu
Bursa mutfag), ginimiiz Tirk mutfagina armagan ettigi birgok

yemek ve tatliyla taninmaktadir. iskender Kebap, Inegél Kofte,

Kemalpasa tatlisy, pideli kebap, cevizli lokum, tahinli pide, hésmerim
ve kestane sekeri Bursa ile anilan tatlarin basinda gelir.

Bugiin ulagim yatirimlarindan kilttirel organizasyonlara, altyapidan
spora, kentsel déniisimden sosyal sorumluluk projelerine kadar yeni
yonetim anlayisi ve genis bir yelpazede ele alinan ¢alismalarla Bursa,
Ozlenen gelecege emin adimlarla ilerliyor.

Bursa'nin, gelecegi parlak bir Avrupa kenti, essiz 6zellikleriyle
markalagmis bir diinya sehri olmasi noktasinda atilan bu adimlar
meyvelerini vermeye baslarken, kente gelen yabanci turist sayisinda
da énemli artiglar olmaya basladi.
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A Centre of Delicacy

Besides its historical heritage, Bursa has a very rich, years and years
old, culinary culture. The Bursa cuisine that has come about as a
result of this culture, is known for many dishes and desserts it has
presented to the Turkish cuisine of our day. Iskender Kebab, Inegol
Meatballs, Kemalpasa dessert, kebab with pita, Turkish delight with
walnuts, pita with tahini, hésmerim and chestnut sweets, are the
leading culinary delights that are identified with Bursa.

Today, from transportation investments to cultural organizations,
infrastructure to sports, from urban transformation to social
responsibility projects, with a new administrative approach and a wide
array of undertakings, Bursa forges ahead with firm steps towards
the desired future.

As these steps that were taken to make Bursa an up-and-coming
o it European city, a world city that has been branded with its unique
features, start to bear fruit there has been a significant increase in
the number of foreign tourists visiting the city.
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BAVYERA'NIN EN GUZELI:
MUNIH

Die schonste Stadt in Bayern:
Miinchen

The Best of Bavaria: Munich

Metin / Text: Figen Kokol

Almanya'y1 dusiindiigiimde aklima ilk, peri masallarindan ¢ikma
satolar, ugsuz bucaksiz yesili, kendine has mimarisiyle Bavyera gelir.
Bavyera'nin en 6ne ¢ikan yeriyse tarihi, kiltira ve teknolojisiyle
Munih'tir her zaman.

Wenn ich an Deutschland denke, fallt mir in erster Linie Bayern

mit seinen Schldssern ein, die geradewegs einem Marchen
entsprungen zu sein scheinen. Sattgriine Natur erstreckt sich, so
weit das Auge reicht, und die Stadte beeindrucken mit einzigartiger
Architektur. Miinchen mit seiner faszinierenden Geschichte, Kultur
und der hier ansassigen Technologie steht dabei an erster Stelle.

When I think of Germany, the first place to come my mind is Bavaria
with its chateaus that seem to have jumped out of a fairy tale, greenery
that stretches as far as the eye can see and unique architecture. And
the place that comes to the fore in Bavaria, is always Munich with its
history, culture and technology.

05.21_SUNTIMES
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Minih, Bavyera bélgesinin en 6zel
sehirlerinden biri. Birbirinden gtizel parklari,
mimari yapilari, hareketli sosyal yagamu ile
sehrin diizeni ve ulagim kolayhg: birlesince
cok keyifli bir Avrupa sehri ¢ikiyor karsiniza.

II. Diinya Savasr'nda neredeyse ylizde 60"
yikilan sehir, gokdelenler dikmek yerine
tarihi dokusunu korumay: tercih ederek
birgok seyi aslna uygun insa etmis. Bu
yluzden sanirim gogu zaman Munih'te
dolasirken sakin bir kasabanin sokaklarinda
dolasir gibi hissediyorsunuz kendinizi. Ona
“Millionendorf” yani “milyonluk kéy” ismini
vermelerinin nedeni de bu olsa gerek.

Adini kesislerden alan Minih aym zamanda
Bavyera eyaletinin bagkenti. Tarih kokan
sokaklary, ihtisam tagan muizeleri, saraylar:

ve devasa boyuttaki parklari ile ilkbaharda
gezmek icin ideal bir sehir. Kiltirel ve
ekonomik zenginliginin yan sira 6zgur
ortamiyla Almanya'nin en sevilen ve en
yasanilasi yerlerinden biri olmus her zaman.

05.21_SUNTIMES
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Minchen ist eine der faszinierendsten

Stadte in Bayern. Bezaubernde Parks, eine
beeindruckende Architektur, eine hohe
Lebensqualitat und das hervorragend ausgebaute
Personennahverkehrsnetz sind nur einige von
vielen Punkten, die diese lebenswerte Stadt im
Herzen Europas auszeichnen.

Nach dem Zweiten Weltkrieg waren 60 Prozent

von Minchen zerstort. Die Stadt wurde seitdem
groRtenteils nach altem Vorbild wieder errichtet.
Thre historische Struktur wurde erhalten und auf
die andernorts allgegenwartigen Hochhauser
verzichtet. Bei einem Spaziergang durch die urigen
StrafRen Miinchens hat man daher stets das Gefiihl,
es sei eine besonders ruhige, unaufgeregte Stadt.
Vermutlich wird sie auch deshalb ,Millionendorf*
genannt.

Der Name der bayrischen Landeshauptstadt
Miinchen kommt von dem Wort ,Ménch*. Mit
seinen geschichtstréchtigen Strafien, den Museen
mit ihren prachtvollen Exponaten sowie den
Palasten und groRartigen Parks ist Miinchen ein
ideales Reiseziel fiir einen Stadtetrip im Frithling.

@

Munich is the representative Bavarian city.
It is a wonderful European metropolis that
brings together beautiful parks, fantastic
architecture, and vibrant social life that's all
highly accessible thanks to intelligent urban
planning.

The city, sixty percent of which was left in
ruins after WWIL was rebuilt mostly as per
its original by keeping its historical fabric
instead of erecting skyscrapers. That is
why, I think when you stroll in Munich

you get the feeling of treading the streets
of a tranquil town. That must be why it is
called the “Millionendorf” or the “village of
millions”.

Getting its name from the monks, Munich
is also the capital of the Bavarian state.
With its history scented streets, museums
from which splendor overflows, palaces
and gigantesque parks, it's a city that is
ideal to visit in spring, Besides cultural and

economic riches, it has also become one

R -
J“ 1-2 Marienplatz




Sehri Gezmeye Altstadt'tan
Baglayin

Sehri gezmek igin en iyi baslangig
noktasi Altstadt yani sehrin tarihi
bélgesi..llk durak gehrin kalbi hem de
merkezi diyebilecegimiz Marienplatz...
Meydana tum ihtisamiyla hakim
neogotik tarzinda insa edilmis Yeni
Belediye Binasi burada. Herkesin
gunde iki kez merakla bekledigi
kuklalar sovu inlil Glockenspiel'i
seyredebilir, hemen bitisikteki Eski
Belediye Binasr'nda bulunan Oyuncak
Muzesi'ni gezebilirsiniz.

Marienplatz'da gérecek daha gok sey
var. Ulusal Tiyatro ve dinyaca anlit
Minih Hofbrauhaus sadece birkag
metre uzaklikta. Hemen késedeyse
Meryem Ana Kilisesi'ni (Frauenkirche)
goruyorsunuz. Nisan-ekim aylarinda
buradaysaniz kuleden sehri izleme
sansiniz var. Hemen yakinlaridaki
Viktualienmarkt sehrin pazar yeri. Yan

yana siralanmug kuigiciik ditkkkanlarda,

Bavyera'nin tum yerel lezzetlerini
bulabiliyorsunuz. $ehri yukarilardan
izleyebileceginiz yerlerden digeriyse
meydanin gok yakinindaki St. Peter's
Kilisesi. 306 merdivenle ulasilan
kuleden manzara harika.

Minih « Minchen « Munich

Neben kulturellem und wirtschaftlichem Reichtum hat
es sich vor allem dank seiner entspannten Atmosphére
zu einem der beliebtesten und lebenswertesten Orte in
Deutschland entwickelt.

Von der Altstadt aus die Stadt erkunden

Die Altstadt ist ein idealer Ausgangspunkt fiir eine
Erkundungstour: Los geht es am Marienplatz, dem Herz

und Zentrum der Stadt. Hier steht das im neugotischen Stil
erbaute Neue Rathaus mit einem herrlichen Blick auf den
Platz zu seinen Filen. Es beherbergt auch ein traditionelles
Glockenspiel mit kleinen Figuren, das zweimal am Tag
erklingt und ein beliebtes Spektakel bei Touristen und
Einwohnern ist. Passend dazu befindet sich im benachbarten
Alten Rathaus ein Spielzeugmuseum.

Rund um den Marienplatz gibt es noch viel mehr zu sehen.
Wenige Meter entfernt stehen das Nationaltheater und das
weltbertihmte Miinchner Hofbrauhaus, und gleich um die
Ecke befindet sich die Miinchner Frauenkirche. Von April

bis Oktober haben Besucher die wunderbare Moglichkeit,
einen beeindruckenden Ausblick tiber die ganze Stadt von
ihrem Turm aus zu genief3en. Ebenfalls in unmittelbarer
Nahe befindet sich der Viktualienmarkt, der beliebteste

und wohl bekannteste Marktplatz der Stadt. In den kleinen
aneinandergereihten Geschaften und Stdnden kommen
Besucher in den Genuss vieler lokaler Kostlichkeiten. Neben
der Frauenkirche ist die nahe gelegene Pfarrkirche Sankt
Peter einer der schonsten Orte, von denen aus man die Stadt
von oben erleben kann. Nach dem Erklimmen der 306 Stufen
werden Besucher des Kirchturms mit einem herrlichen Blick
uber das geschaftige Treiben der Stadt belohnt.

3 Kuklalar Sovu, Glockenspiel
Glockenspiel mit Spielfiguren
Glockenspiel, The Puppets Show

& Meryem Ana Kilisesi (Frauenkirche)
Miinchner Frauenkirche
St. Mary's Church (Frauenkirche)

5 Miinih Rezidansi 43
Miinchner Residenz
Munich Residence

of the most loved and habitable places
in Germany with its freedom loving
atmosphere.

Start Exploring the City from
Altstadt

It's best to start exploring the city from
the Altstadt, ak.a. the historical district..
Our first stop is Marienplatz, that is to
say the heart of the city.. Commanding
the whole square in all its glory, the New
Town Hall built in Neo-Gothic style is
here. You can also see the Glockenspiel,
the famous puppet show everyone
waits to see twice a day and visit the Toy
Museum in the Old Town House.

There are so many things to see in
Marienplatz. The National Theatre

and the world-renowned Munich
Hofbrauhaus are only a few meters
away. And right around the corner

you see the St. Mary's Church
(Frauenkirche). If you visit the city in
April-October, then you have the chance
to watch the city vista from the tower.
At close quarters, Viktualienmartk is
the marketplace of the city. You can
find all the local delights of Bavaria in
small stores lined side by side. One of
the places where you can watch the city
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Duklerin ve Krallarin Konutu:
Munih Rezidans

Yuruyus mesafesindeki Munih Rezidansi,
1500'1a yillardan beri Alman duklerini

ve krallarini agirlamis. Yillar iginde
buyuyerek bir miuze kompleksine
dénismus. 130 odal binada, Rénesans,
barok ve rokoko tarzinin en guzel
6rnekleriyle sislenmis salonlar ve
tavanlardan gézlerinizi alamiyorsunuz.

Sehrin en giizel késelerinden biri de
Avrupa'nin en blylik sehir igi parklarindan
ingiliz Bahgesi. Goletler ve kanallar ile dolu
park yaz aylarinda yerlilerin ve turistlerin
en ¢gok ugradiklar: yerlerden. Eisbach
Nehri tizerinde yaratilan stirekli dalga
sayesinde her mevsim burasi sérfgilerle
doluyor.

Miunih'in etkileyici gezi duraklarindan biri
de dinyanin en eski ve en buyuik teknoloji
muzelerinden biri olan Alman Muzesi...
Buluglar, uzay arastirmalari, mithendislik
gibi birgok alanda sergilerin yer aldig1
muizeye hazirlikh gidin. Gunkt burada
neredeyse bir gintiniizii gegirebilirsiniz.
Miunih'le 6zdeslesen muzelerden biri de
BMW Miuizesi. 1973 yilindan beri acik olan
muiizede ge¢gmisten giiniimize BMW'nin
urettigi otomobil ve motosikletleri
gorebiliyorsunuz.

05.21_SUNTIMES
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Die Wohnstatte von Herzégen und
Konigen: Muinchner Residenz

In fulléufiger Nahe befindet sich die Miinchner
Residenz. Seit 1500 diente sie den Herzégen und
Konigen des Konigreichs Bayern als Wohnsitz.
Im Laufe der Zeit wurde die Residenz erweitert

und schlieRlich zu einem Museum umgebaut.

Das Gebaude beherbergt 130 Zimmer und
Kammern und begeistert seine Besucher mit
wunderschénen Wandgemalden im Renaissance-,
Barock- und Rokokostil.

Eine der schénsten Ecken der Stadt ist der Englische
Garten, einer der gréfdten innerstadtischen Parks
Europas. Einheimische und Touristen schatzen

den Park aufgrund seiner zahlreichen Teiche und
Kanale. Dank der stehenden Welle im Eisbach ist
dieser Ort auch bei Surfern das ganze Jahr tiber
sehr beliebt.

Eine weitere beeindruckende
Sehenswuirdigkeit Minchens ist das Deutsche
Museum, eines der altesten und groRten
Technikmuseen der Welt. Besucher kénnen bei
ihrem Aufenthalt gespannt sein auf die vielen
Dauerausstellungen zu wichtigen Erfindungen,
Weltraumforschung und Maschinenbau. Bei so
einem reichhaltigen Angebot kann man fast einen
ganzen Tag fiir einen Museumsbesuch freihalten.
Ein weiteres bekanntes Museum in Miinchen ist das
1973 eréffnete BMW-Museum. Besucher kénnen hier
unter anderem alte und neue Automodelle sowie
Motorrader von BMW erleben.

6-7 Ingiliz Bahgesi

Englischer Garten
The English Garden

Alman Miizesi
Deutsche Museum
Deutsches Museum

from up above is the St. Peter Church that is

in proximity to the square. After climbing 306
stairs the tower offers wonderful views.

The Abode of Dukes and Kings:
Munich Residence

At a walking distance, Munich Residence
has hosted German dukes and kings since
the 1500s. Expanded throughout the years,
it was turned into a museum complex. In
this building that has 130 chambers, you
can't take your eyes off the halls and ceilings
adorned with the best examples of the
Renaissance, Baroque and Rococo style.

One of the most beautiful corners of the
city is the British Garden, one of the biggest
intracity parks of Europe. Full of ponds

and canals, the park is one of the places
frequented by locals and tourists alike.
Thanks to the perpetual wave created over
River Eisbach, this place is full of surfers all
year round.

One of the most impressive attractions of
Munich is the Deutsches Museum, one of
the oldest and biggest technology museums
of the world... Be prepared in advance

before you visit the city that has permanent
exhibitions on inventions, space research,
and engineering in its halls. Be prepared in
advance since you can spend almost a whole



Prens Ferdinand'in karisi

icin yaptirdig1 ve “peri” ismini
verdigi etkileyici Nymphenburg
Sarayl, igindeki Porselen
Miuzesi, bahgeleri ve muhtesem
dekoruyla gérmeye deger
yerlerin basinda geliyor.
Kraliyet ailesinin yaz aylarinda
kullandig) saray, ayni zamanda
Bavyera'yl masalsi satolarla
bezemis II. Ludwig'in de

dogum yeri...

Modern ve geleneksel basariyla
harmanlamig zenginliklerle
dolu Bavyeral Munih, hayalleri
hig bosa gikartmiyor.

10

Minih « Minchen « Munich

Fur kulturbegeisterte Besucher der Stadt empfiehlt

sich zudem ein Besuch im faszinierenden Schloss
Nymphenburg, das Kénig Ferdinand fiir seine Frau
Adelheid von Savoyen erbaut hat. Sie gab dem
beeindruckenden Schloss seinen Namen. Das Schloss mit
seinem wunderschonen Garten, dem hier befindlichen
Porzellanmuseum und seiner spektakuléren Ausstattung ist
eine der wichtigsten Sehenswiirdigkeiten der Stadt. Schloss
Nymphenburg diente seinerzeit als Sommerresidenz der
kéniglichen Familie und gilt aufterdem als Geburtsort
Ludwigs II. Er war der sogenannte Marchenkoénig, der
Bayern um zauberhafte Schlésser bereicherte.

Die bayrische Hauptstadt Miinchen verbindet mit
ihrem kulturellen Reichtum gekonnt die Moderne
mit der Tradition und inspiriert auch weiterhin die
Fantasie ihrer Besucher.

-
S
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day in here. One of the museums identified

with Munich is the BMWW Museum. In the
museum that has been open since 1973, you
can see the automobiles and motorbikes
produced by BMW in the past and in our day.
The fascinating Nymphenburg Palace built by
King Ferdinand for his wife and named “the
nymp’, and the Porcelain Museum in ranks
at the top of places to see with its garden and
spectacular decor. The palace that was the
summer abode of the royal family is also the
birth place of Ludwig IT who bedecked Bavaria
with fairy tale like chateaus..

Full of riches that blends the modern and the
traditional, Bavarian Munich does not let
your imagination down.

Schloss Nymphenburg
Nymphenburg Palace

9-10 Nymphenburg Sarayi
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AVRUPA'NIN SRPRIZLERLE
DOLU SEHRI: BRUKSEL

Eine europdische Metropole

voller Uberraschungen: Briissel

European City of Surprises:
Brussels

Metin / Text: Kemal Kaya

Tarihe meydan okuyan tas sokaklary, Orta Gag izi tagiyan mimari ve
sanatsal zenginligi, dik ¢atih sirin evleri, dantelleri, nefis kanallar1 ve
Ten Ten basta olmak tizere birgok ¢izgi romanin giktig1 Belgikamin
baskenti Briiksel, Avrupa'min stirprizlerle dolu sehirlerinden birisi.

Die belgische Hauptstadt ist eine europaische Metropole, die voller
Uberraschungen steckt. Hier gibt es nicht nur Jahrhunderte

altes Kopfsteinpflaster, eine Architektur- und Kunstgeschichte,
die bis ins Mittelalter zurtickreicht und bildhtibsche Hauser

mit Spitzdachern zu entdecken. Die Stadt ist bertthmt fiir die
wunderschonen Kanale und so weltbekannten Comic-Helden wie
Tim und Struppi.

The capital city of Belgium is known for its ancient cobblestone
streets, architectural and artistic riches dating to the Middle Ages,
quaint houses built with steep roofs, laceworks, brilliant canals, and
clever comic books like Tin Tin.
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Bruksel denince akla ¢ikolata, waffle,
midye-patates ve Avrupa Birligi geliyor.
Disaridan biraz ciddi, soguk ve renksiz
gorunebilir, canlilik ve gesitlilik acisindan
bir Paris veya Barcelona gibi de olmayabilir,
ancak biraz zaman gegirdikge kendi haval
karakteriyle sizi gsasirtmayi basarabilecek
bir kent Briksel.

Avrupa'nin Merkezi: Briiksel

Nufusu bir milyondan biraz daha fazla

olan Bruiksel hakkindaki buirokratik

etiket yanilgilarin bir kenara birakin.
Avrupa Birligi'nin ti¢ ana kurumu olan

AB Komisyonu, AB Bakanlar Konseyi ve
Avrupa Parlamentosu'nun goélgesinde kalsa
da diinyanin en kozmopolit sehirlerinden
biri olan sehrin nufusunun dértte biri
yabancilardan olusuyor.

Ismi ‘Batakligin igindeki Yer’ anlamina
gelse de Briiksel, Belgika'nin kultir,
egitim, ticaret, bilim ve sanayi alanlarinda
tam bir vaha. 11. Yazyil'dan itibaren hizl
bir sehirlesme suirecine giren Bruksel,
Avrupa'da Paris ve Venedik'le birlikte
ticaret yasaminin en canli oldugu
noktalardan birine déniusmus. Farkh
mimari akimlarin izlerini tagiyan kent
sokaklarinda 15. Yuzyil'da insa edilen
birgok yap1 hala ayakta.

r-

1 Grand Place Meydani
Der Grande Place Platz
Grand Place Square
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Briiksel < Brissel « Brussels

[0E)

Wer an Brussel denkt, dem fallen sofort
Schokolade, Waffeln, Muscheln mit Pommes
und die Europaische Union ein. Auch wenn
die Stadt von auflen vielleicht nicht so

hip und lebhaft, wie Paris oder Barcelona
erscheint, Brissel weil’ durchaus zu
uberraschen und wachst einem schnell

ans Herz.

Das Herz von Europa: Brussel
Abseits von allen biirokratischen
Vorurteilen ist die Stadt vor allem eine
Metropole mit etwas mehr als einer Million
Einwohner. Sie steht im Schatten der drei
grofiten Institutionen der Européaischen
Union: der EU-Kommission, dem EU-Rat und
dem Européischen Parlament. Dank dieser
ist Bruissel eine der kosmopolitischsten
Stadte der Welt, denn hier ist jeder vierte
Einwohner ein Auslander. Obwohl der Name
sinngemalR als ,Stadt im Sumpf” tibersetzt
werden kann, ist Bruissel ein belgisches
Paradies an der Speerspitze von Kultur,
Ausbildung, Handel, Wissenschaft und
Industrie. Die rasch voranschreitende
Urbanisierung der Stadt fing bereits im 11.
Jahrhundert an, so dass Briissel schnell
als europaische Handelsmetropole mit
Paris und Venedig mithalten konnte.

In den StraRen, in denen sich Spuren
verschiedener architektonischer Epochen
finden, sind viele der im 15. Jahrhundert

(N

When Brussels is mentioned,
chocolate, waffles, mussel-potato and
the European Union quickly come
to mind. It might look a little serious,
cold and colourless to outsiders, and
it might not offer such a lively variety
as Paris or Barcelona, but Brussels
is a city that will surprise you with its
cool character if you allow yourself a
studious visit.

The Centre of Europe: Brussels
Put away bureaucratic illusions

about Brussels. As it is under the
shadow of the three main European
Union institutions (EU Commission,
The Council of the EU, and European
Parliament) it is one of the most
cosmopolitan cities in the world: one

in four of the roughly one million
inhabitants are foreigners. Although its
name means ‘The Place in The Swamp',
Brussels is the centre of Belgian
culture, education, trade, science

and industry. Rapid urbanisation
began in the 11th century, and the city
became a thriving hub of commerce
together with Paris and Venice. As the
city streets display the remnants of
different architectural movements,
most of the structures built in the 15th

century are still standing.

bk |




2 Manneken Pis (Cis Yapan Cocuk Heykeli)
Manneken Pis
Manneken Pis (Urinating Boy Sculpture)

3 Belcika Karikatiir Miizesi
Belgische Comicstrip-Center
Belgium Comic Strip Centre

Beklediginizden Fazlasi

Briiksel sehir merkezi, Asagl ve Yukari
Kent olmak tizere ikiye ayrilmis. Gelismis
toplu tasima sistemi sayesinde, oldukga
uygun bir butge ile sehir kolayca
gezilebiliyor. Dunyaca tinlti Grand

Place Meydany, Briksel'in kalbinin
attig1 nokta. Gérkemli Grand Place'in
cevresinde toplanan Asagl Kent, genis
ve agik kaldirim taglariyla déseli dar

ve tarih kokan sokaklariyla Orta Gag
havasini yasatiyor. Grand Placein dar
sokaklarindan diinyadaki en guizel
meydanlardan birine gikabilir ve
restoranlarin ve butiklerin siralandigl
meydanda yuruyebilir ve keyifli vakit
gecirebilirsiniz. S1k lonca evleriyle
guzel bir meydan olan Grand Place,
Bruksel'in hayran birakan cazibe
merkezlerinden birisi.

Meydanda yer alan ve 13. ylizyilda Gotik
tarzda inga edilen Belediye Saray: (Hotel
de Ville) Briuksel Muizesi gérilmeye
deger. Sehrin en 6nemli simgesi olan
Manneken Pis (Cis Yapan Gocuk Heykeli)
meydanin hemen yanindaki sokakta. 61
cm boyundaki heykele dénem dénem
farklh kiyafetler giydiriliyor.

Bruksel'in en énemli yonlerinden biri de
zarif dekoratif stislemelerin kullanildigl
Art Nouveau akiminin en giizel
eserlerine ev sahipligi yapmasi. Centre
Belge de la Bande Dessinee olarak
bilinen Belgika Karikatiur Miuizesi'nde
karikaturtn yaradilisy, gelisimi ile

ilgili galigmalarin yani sira Ten Ten ve
Sirinler ile ilgili objeleri bulabilirsiniz.
Tarihi binalari, liks magazalari, ¢ikolata

Briiksel < Briussel « Brussels

errichteten Bauwerke auch heute noch bestens
erhalten.

Mehr als man erwartet

Das Stadtzentrum von Brussel lasst

sich bestens besichtigen. Dank eines gut
ausgebauten Nahverkehrssystems kann

die Stadt auch mit kleinem Budget bequem
erkundet werden. Der weltberuthmte Grande
Place ist ein majestatischer Platz im Herzen
Brussels. Rund um den Platz drangen sich

die engen kopfsteingepflasterten Gassen der
mittelalterlich anmutenden Innenstadt. Der
Grande Place ist tiber diese Gassen zu Fufd
leicht zu erreichen. Einmal angekommen, kann
man bei einem Spaziergang die hier ansassigen
Restaurants und Boutiquen in aller Ruhe
besuchen. Auch die imposanten Gildenhauser
am Platz gehoren zu den Hauptattraktionen im
Briisseler Stadtzentrum.

Das Rathaus (Hotel de Ville) ist ein
beeindruckendes Gebaude direkt am

Platz, das in dem fiir das 13. Jahrhundert
typischen gotischen Stil errichtet wurde.
Sowohl fur dieses Gebaude als auch fur das
Briisseler Museum sollte man entsprechend
Zeit einplanen. In einer Strafe nicht weit
vom Grande Place entfernt steht auch das
Wahrzeichen der Stadt, der kleine Manneken
Pis, die Statue eines kleinen Jungen, der zu
urinieren scheint. Die Skulptur ist nur 61
Zentimeter grof und tragt immer mal wieder
verschiedene Kostiime.

Fans des Art Nouveau kénnen tiberall

in Briissel wunderschone Beispiele der
dekorativen Stilrichtung in eleganten
Ornamenten finden. Das Belgische
Comicstrip-Center, auch bekannt als Centre
Belge de la Bande Dessinée, beherbergt neben

Beyond Your Expectations

Brussels is divided into an Uptown
and Downtown. The entire city can
be traversed easily and cheaply on
the mass transportation system. The
world-famous Grand Place Square

is the heart of Brussels. The Grand
Place and its medieval surroundings
encapsulate the downtown
atmosphere of narrow streets made
of large paving stones. Tour the back
streets on foot before returning to
the square to find restaurants and
boutiques for good times. Grand
Place is a beautiful square lined

with elegant, guilded houses well
appreciated from a cafe table.

The gothic Town Hall (Hotel de

Ville), built in the 13th century, is an
important structure located on the
square. Likewise, the nearby Brussels
Museum is worth a visit. The city
symbol, Manneken Pis (Urinating Boy
Sculpture), is on the Street just next to
the square. The sculpture is 61 cm tall
and changes clothes on occasion.

One of the most important aspects
of Brussels is that it hosts the

most beautiful works of the Art
Nouveau movement. In the Belgium
Comic Strip Centre, also known as
Centre Belge de la Bande Dessinee,
all aspects of comic book art, its
history and creation are on display,
with privilege of place given to the
world-famous Tin Tin and Smurfs
characters. Place du Grand Sablon,
famous for its historical buildings,
luxury stores, chocolate and antique
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ve antikaci dikkéanlari ile inli Place du
Grand Sablon, her biitgeye uygun liks
ve butik otelleri ile ziyaretgilerin sehrin
merkezinde konaklama imkani sunuyor.
Meydan her pazar giing, antika objeler
ve birinci basim kitaplar bulabileceginiz
sehrin en buytk antika pazarina da ev
sahipligi yapiyor. Gotik ve Rdnesans
mimarisinin bir arada kullanildig: St.
Catherine Kilisesi, 13. Yuzyil'dan kalma
St. Michel Katedrali ve Notre Dame du
SablonKilisesi gériulmesi gereken
yerler arasinda.

1958 yilinda Briksel'de diizenlenen

EXPO i¢in inga edilen ve yalnizca 6 ay

icin sergilenmek Uizere hazirlanan, 102
metre yiksekligindeki Atomium, sehrin
sembollerinden biri. Avrupanin en tnli
minyatir parklarindan biri olan Mini
Europe ise bunyesinde bulunan 350'den
fazla minyatiir eser ile gocuklu aileler igin
keyifli bir rota.

Avrupa mimarisini yakindan gérmek
ve Beneliiks ulkelerindeki atmosferi

05.21_SUNTIMES

Briiksel < Brissel « Brussels

aller Arten von Comics wie Tim und Struppi
und den Schlimpfen auch Ausstellungen
zur Entstehungsgeschichte und Entwicklung
dieser berithmten Comics. Rund um den
Place du Grand Sablon stehen nicht nur
berithmte historische Gebaude, Luxusladen
und Schokoladen- sowie Antiquitatsgeschafte,
sondern auch jede Menge Hotels mitten im
Stadtzentrum fiir jedes Budget von Luxus bis
Boutique. Jeden Sonntag findet hier auch der
grofte Antikmarkt der Stadt statt, auf dem
man von antiken Objekten bis hin zu raren
Erstausgaben allerhand entdecken kann.

Von dem Kirchen um den Platz herum

sind vor allem St. Katherinen mit ihrer
Gotik- und Renaissance-Architektur, die

im 13. Jahrhundert erbaute St.-Michael-
Kathedrale und die Notre Dame du Sablon
Kirche besonders sehenswert. Das moderne
Wahrzeichen der Stadt ist das 102 Meter
hohe Atomium, das anlésslich der 1958 in
Brussel stattfindenden EXPO Weltausstellung
errichtet wurde und eigentlich nur sechs
Monate bestehen bleiben sollte. Mini Europe
ist einer der faszinierendsten Miniaturparks
in Europa und begeistert vor allem Familien

& St. Catherine Kilisesi
St -Michael-Kathedrale
St. Michel Cathedral

5 Notre Dame du Sablon Kilisesi
Notre Dame du Sablon Kirche
Notre Dame du Sablon Church

6 Mini Europe Minyatiir Parki
Mini Europe - Miniaturparks in Europa
Mini Europe - Miniature Parks of Europe

shops, is the place to seek lodgings
either in luxury hotels or more modest
boutique accommodations.

Grand Sablon square also hosts the
city's biggest antique market every
Sunday. Shoppers may find themselves
still sifting through antiques and

first editions of rare books hours after
entering the stalls. This is also the part of
town where stand St. Catherine Church,
constructed in a unique style that blends
Gothic and Renaissance architecture, the
13th Century St. Michel Cathedral, and
Notre Dame du Sablon Church.

Another city symbol is the 102-metre
high Atomium, which was built in 1958

to be displayed for six months as part of
the Brussels EXPO. Mini Europe is one

of the most famous miniature parks of
Europe, and families with children will be
eager to chart a happy route through the
350-miniature works found within.

Belgium Royal Palace (Place Royal),
located in front of Brussels Park, is
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hissetmek igin Bruksel Park'in 6niinde
bulunan Belgika Kraliyet Sarayi (Place
Royal) en dogru adres. 9 binden fazla
muzik aletinin gérulebildigi Bruksel Muzik
Enstrimanlar: Muzesi, miizik tarihine
yolculuk igin keyifli bir rota olabilir.

Bruiksel Lezzetleri

Avrupa'da kisi basina en ¢ok lokantanin
dustiigti bu sehirde, yabanci nifusun
varhg ve farklh kulttrlerin etkisiyle
sekillenen yeme-igme aligkanliklari, sehrin
dort bir yanindaki 2 bini agkin restoranda
kesfediliyor. Saint Boniface bolgesi sicak
ve samimi bir ortamda yemek yemek
isteyenlerin tercihi.

Afrika'dan getirilen kakao gekirdeklerinin
islenmesi ile hayat bulan lezzetli
cikolatalar ve Belgika'ya ¢zel bir sekilde
kuruyemis, pudra sekeri, gikolata sosu

Briiksel < Briussel « Brussels

mit Kindern mit seinen mehr als 350
Miniaturen.

Der Brisseler Konigspalast am

Briisseler Park ist die beste Adresse, um
eindrucksvolle europaische Architektur
hautnah zu erleben und in die Atmosphére
der Benelux-Staaten einzutauchen. Im
Musikinstrumentenmuseum der Stadt kann
man sich auf eine Reise in die Geschichte
der Musik begeben und mehr als 9000
Instrumente bestaunen.

Brussel fur den Gaumen

Briissel hat die meisten Restaurants pro
Einwohner in ganz Europa. Die Ess- und
Trinkgewohnheiten der Burger sind gepragt
vom hohen Auslédnderanteil und den
verschiedenen hier anséssigen Kulturen, was
sich auch in den mehr als 2000 Lokalen der
Stadt widerspiegelt. Wer gern in gemutlicher

7-8 Belcika Kraliyet Sarayi (Place Royal)
Der Briisseler Kanigspalast
Belgium Royal Palace (Place Royal)
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ideal for close examination of
European architecture and to
catch the Benelux spirit. Brussels
Musical Instrument Museum

is noteworthy for its collection

of more than nine thousand
instruments.

Brussels Delicacies
Brussels has the highest
number of restaurants per
capita in Europe. Its food and
drink habits are shaped by the
foreign population, and diverse
cuisine can be sampled in more
than two thousand restaurants
located all around the city. The
Saint Boniface neighbourhood
is preferred by diners seeking a
warm, authentic environment.
It would be a pity not to taste the
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ya da dondurma ile servis edilen Belgika
waffle'in1 mutlaka denemelisiniz. Daha
buyuk ve gitir parcgalar halinde tiikketilen bu
waffle1 hemen hemen her sokakta bulmak
mimkin.

Duinyada ‘French fries’ diye bilinen
parmak patatesin ilk tiretildigi yerin
Belgika oldugunu biliyor musunuz? Farkh
soslarla zenginlestirilen altin saris1 patates
kizartmasinin tadina mutlaka bakin.
Belgika'da yemek denince akla ilk gelen,
sogan ve kereviz saplariyla haslanan
midyeyi denemeyi de unutmayin. Place du
Grand Sablon Meydany, Belgika'nin meshur
midye ve patates kizartmalarin tatmak
icin de giizel bir durak.

Avrupa’nin gériulmesi gereken
destinasyonlari arasinda olmayi fazlasiyla
hak eden Bruksel i¢in bir hafta sonu
kacamag) yapip, stirprizlere dolu bu sehri
kisa stirede kesfedebilirsiniz.

05.21_SUNTIMES
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und authentischer Atmosphare speist, fur den
ist Saint Boniface die beste Gegend.

Ein echter Genuss sind die berithmten
belgischen Waffeln, die mit Schokolade aus
afrikanischen Kakaobohnen, getrockneten
Fruchten, Puderzucker, Schokosofse oder
Eiscreme serviert werden. Die voluminoésen,
knusprigen Waffeln findet man in fast jeder
Strafe. Eine wenig bekannte Tatsache ist, dass
Pommes aus Belgien stammen. Hier werden
die knusprig-goldenen Kartoffelstdbchen mit
einer Reihe verschiedener SoRRen serviert.
Ein sehr beliebtes und weithin bekanntes
belgisches Gericht sind die in Zwiebel-
Sellerie-Sud gegarten Muscheln. Am Grand
Place du Sablon kann man beide Gerichte
nach Herzenslust genieRen.

Brussel ist eine européische Metropole,
die auf jeden Fall eine Reise wert ist.
Schon ein Wochenendausflug reicht
aus, um die Stadt mit ihren zahlreichen
Uberraschungen zu erleben.

9-10-11 Briiksel Lezzetleri

Briisseler Natiirlichen Aromen
Brussels Flavors

legendary Belgian waffle served
with delicious chocolate syrups
made from African cacao seeds,
dried fruits, powdered sugar,

or Belgium's own type of ice
cream. This magnificent treat

is available on almost every
street, so one must be careful
not to overindulge. Did you know
that chips originate in Belgium?
Shame on you if you don't eat at
least one hot coneful of golden
fries served with a variety

of savoury sauces. Also, we
recommend the mussels boiled
with onion and celery stalks.
Place du Grand Sablon Square
is a perfect location to find both
mussels and chips. Why not enjoy
them together?

Brussels can be enjoyed over
the course of a weekend full of
surprises.
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SEKER
TADINDA
BiR TATILE
HAZIR OLUN!

Machen Sie
sich bereit fiir
traumhaften
Urlaub!

Get Ready for
a Dream-like
Holiday!

Metin / Text: Esra Kiziltan

Bayram tatilinde nereye gidecegiz? Bu
sorunuza cevap niteliginde bir dosya
hazirladik. Giinesin ve denizin keyfini
cikaracaginiz birbirinden giizel tig rota
belirledik. Turkiye'nin en gozde tatil
noktalarina sizi yolculuga gikariyoruz. Bu
bayram da SunExpress ile riya gibi bir tatil
sizleri bekliyor.

Wo soll die Reise diesen Urlaub also
hingehen? Um diese Frage zu beantworten,
hat die SunTimes-Redaktion eine Ubersicht
der schonsten Reiseziele vorbereitet.

Hier sind drei Urlaubsorte mit Sonne und
Meer, einer schoner als der andere. Auf
geht's zu den besten Zielen in der Turkei.
Mit SunExpress wird es auch dieses Jahr
wieder ein Traumurlaub.

Where should we go this holiday? We
prepared a file to answer this question. We
determined three routes one more beautiful
than the other for you to enjoy the sun and
the sea. We are taking you on a journey on

the most favorable holiday courses of Turkey.

With SunExpress, a dream-like holiday awaits
you once again this year.
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Bir Bastan Bir Basa Antalya
Antalya, Turkiye'de turizm dendiginde
akla ilk gelen yerlerden biri. Her yil

yerli ve yabanci milyonlarca turisti
agirlayan Antalya'da kesfedilecek yer gok.
Siralamanin en basinda kuskusuz kent
merkezi geliyor. Merkezdeki Konyaalti
veya Lara plajlarinda denize girebilirsiniz.
Palmiyelerin dizili oldugu caddeler, kafeler,
restore edilmis eski Antalya evleriyle sehir
merkezi dért mevsim ilgi géruyor. Antalya
Kaleigi, eski tarihi yapilari, dar sokaklar: ve
sik restoranlariyla son derece davetkar.

Antalya'daki diger tatil rotalari ise soyle:
Ozellikle genglerin tercih ettigi bir merkez
olan Olympos, doga ile gevrelenmig bir
ortam; bol oksijen, tertemiz deniz ve
eglence vadediyor. Antalya'nin 42 kilometre
gluneybatisinda yer alan Kemer'in sahilleri
bastan sona turistik tesislerle dolu. Berrak
denizi ve neredeyse sahile kadar ulagsan
yemyesil cam ormanlariyla blytileyici bir
doga guizelligine sahip Kemer'de nefis bir
tatil keyfi yasanabilir. Kemer tizerinden
ulasilan Adrasan, bakir dogasi, essiz
kumsal ile yerli ve yabanci turistleri
kendine hayran birakiyor.

Turkiye'nin narenciye depolari arasinda
yer alan Finike ise sakin bir tatil igin tercih
edilebilir. 100 kilometreyi bulan sahil
seridiyle 6nemli bir turizm merkezi olan
Alanya; tarihi ve kulturel degerleri, denizi
ve esgsiz manzaralariyla énemli bir merkez.
Turkiye'nin en iyi dalig noktalar: arasinda
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Rundum Antalya

Wenn es um Urlaub in der Turkei geht,

steht Antalya ganz oben auf der Liste. Jedes
Jahr verbringen hier Millionen turkischer

und internationaler Urlauber ihre Ferien.
Kein Wunder, denn in Antalya gibt es viel zu
entdecken. Allem voran das Stadtzentrum. Die
zentral gelegenen Strande Konyaalti und Lara
versprechen jede Menge Badespal. Mit seinen
von Palmen gesaumten Straf’en, kleinen Cafés
und den restaurierten historischen Hausern
im typischen Antalya-Stil ist das Stadtzentrum
das ganze Jahr uber ein attraktives Reiseziel.
Das Viertel rund um die Zitadelle von Antalya
lockt mit historischen Gebauden, engen
Gassen und eleganten Restaurants.

Auch die Umgebung von Antalya glanzt mit
vielfaltigem Angebot. Olympos ist insbesondere
bei jungen Reisenden beliebt und verspricht
Urlaub im Schof der Natur mit viel frischer
Luft, klarem blauem Meer und jeder Menge
SpaR. Nur 42 Kilometer stidwestlich liegt die
Kustenregion Kemer mit ihrem vielfaltigen
Tourismusangebot. Wer hier Urlaub macht,
darf sich auf wunderschéne Landschaften
inmitten Gppig gruner Wéalder freuen, die

sich bis dicht ans klare Blau des Meeres
erstrecken. Von Kemer aus gelangen Reisende
nach Adrasan, das sowohl einheimische als
auch internationale Touristen mit unberthrter
Natur und einzigartigen Stranden fasziniert.

Fur einen beschaulichen Urlaub eignet

sich das Stadtchen Finike, das zugleich die
wichtigste Anbauregion fur Zitrusfriichte in
der Turkei ist. Alanya ist mit einer Kuistenldnge
von rund 100 Kilometern, einzigartiger
Landschaft am Meer und seinen zahlreichen
historischen und kulturellen Attraktionen

=y

. 1 Antalya Kaleici
Die Zitadelle in Antalya
Antalya Citadel

2 Cirali — Antalya
Ciraliin Antalya
Cirali in Antalya

@

The Length and Breadth of Antalya
Antalya is one of the first places that
come to mind when you say tourism in
Turkey. Each year, it hosts millions of
domestic and foreign tourists. There are
so many places to explore in Antalya. The
city center comes at the top, of course.
You can go swimming in the Konyaalt
and Lara beaches located in the center.
With streets lined on both sides with palm
trees, cafés, and restored old Antalya
houses, the city center draws attention
all year round. Antalya Citadel is quite
inviting with its old historical structures,
narrow streets and chic restaurants.

Other holiday routes in Antalya go like
this: Olympos, a center that is specifically
preferred by the youth, promises an
environment at the bosom of nature,
plenty of oxygen, clear blue sea and fun.
42 kilometers to the southwest, Kemer
coastline is full of touristic facilities.

You can enjoy a vacation in Kemer of
enchanting beauty with its clear blue

sea and the lush green forests that
extend almost to the shore. Accessible
through Kemer, Adrasan leaves everyone,
tourists both domestic and foreign alike,
fascinated with its virgin nature and
unprecedented beaches.

Cited among the citrus warehouses of
Turkey, Finike can be preferred for a
peaceful vacation. An important touristic
center with its coastline of 100 kilometers,
Alanya is an important center with its
historical and cultural enticements, sea
and unmatched landscapes. Deemed to be
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gosterilen Kas, hemen karsisinda yer alan
Yunan adasi Meis'e goz kirpiyor. Akdeniz
kiyillarindaki en buytik ada olan Kekova,
dalis severlerin en ¢ok ragbet ettigi

diger bir boélge olarak biliniyor. Kas ve
cevresinden kalkan teknelerle ulagilabilen
Kekova her yil daha da fazla ilgi géruiyor.
Eski Rum evleri ve kiiguik yat limani ile
Kalkan yerel 6zelliklerini korumayi
basaran nadir yerlerden. Kalkan Koérfezi
ve gevresindeki koylar muhtesem
renkleriyle dogaseverleri bekliyor.
Antalya'min en buyuk ilgelerinden

biri olan Manavgat'ta doga harikasi
Oymapinar Go6li ve Baraji bulunuyor.
Baraj golu ve gevresinde tekne

gezisi, trekking, rafting gibi sporlar
yapilabiliyor.

Tarihi bir yerlesim merkezi olan Side

ise 6nemli antik kalintilara ev sahipligi
yapiyor. Belde merkezinin gevresinde
gok sayida liks otel bulunuyor. Ozellikle
golf sporu ile ilgilenenlerin tercih

ettigi Belek ise gam ormanlari ve essiz
plajlari ile 6nemli bir deger. Belek'te
konaklayanlar i¢in Aspendos, Perge antik
kenti ve Kursunlu Milli Parki gintibirlik
alternatifler olarak 6ne gikiyor.
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ein wichtiges Zentrum fiir den Tourismus

in der Region. Kas gilt als beste Region fur
Tauchurlaub in der Tlrkei und liegt vis-

a-vis zur griechischen Insel Kastelorizo.
Kekova ist die grofte Insel an der turkischen
Mittelmeerkuste und ebenfalls ein beliebtes
Reiseziel unter Tauchern. Die Insel kann von
Kas und den Nachbarorten mit einem Boot
erreicht werden und erfreut sich Jahr fir Jahr
wachsender Beliebtheit. Kalkan verzaubert
mit lokalem Flair, historischer griechischer
Architektur und einem kleinen Yachthafen.
Die Bucht von Kalkan und die umliegenden
Buchten begrufRen Naturfreunde mit einem
prachtigen Farbenspiel. Manavgat ist eine der
groRten Gemeinden der Region. Hier befinden
sich Naturwunder wie der majestatische
Stausee Oymapinar. Der See ladt ein, kleine
Bootstouren zu unternehmen oder die
Landschaft rund um den See beim Trekking
oder Rafting zu erkunden.

Side ist eine historische Stadt mit unzahligen
antiken Ruinen. Rund um das Stadtzentrum
befindet sich eine Fulle von Luxushotels.

Belek ist vor allem fiir Golf-Fans ein beliebtes
Reiseziel. Grine Pinienwalder und einzigartige
Strande runden das Urlaubserlebnis ab.

Wer mehrere Tage in Belek verbringt,

kann Tagesausfliige zu den antiken Statten
Aspendos und Pergamum sowie dem
Kursunlu-Nationalpark unternehmen.

3 Myra Antik Kenti - Antalya
Antike Stadt Myra in Antalya
Myra Ancient City in Antalya

4 Konyaalti Sahili - Antalya
Strand Konyaalti in Antalya
Konyaalti Beach in Antalya

one of the best diving spots in Turkey, Kas

winks at Kastellorizo, the Greek Island
right across from it. The biggest island

on the Mediterranean coast, Kekova

is known as a place favored by diving
lovers. Kekova that can be reached with
boats that disembark from Kas and its
environs receives a lot more interest
every year. With the old Greek house and
its small marina, Kalkan is one of the
places that manage to preserve its local
features. The Bay of Kalkan and the coves
surrounding it await nature lovers with
its magnificent colors. One of its largest
boroughs, Manavgat houses wonders of
nature like Lake Oymapinar and Dam. You
can go on a boat tour, and do sports like
trekking and rafting at the Lake Dam and
its surroundings.

A historical settlement, Side is home to
historic remains of Antiquity. Around
the town center there are plenty of
luxury hotels. Preferred specifically by
those interested in the golf sports, Belek
is a place of significance with its pine
forests and unprecedented beaches.
For those who'd stay at Belek, Aspendos
and Pergamum ancient cities and the
Kursunlu National Park come to the fore
as daily visit alternatives.
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Dalaman'da Tarih ve

Deniz Bir Arada

Turkiye'nin turkuaz sahili olarak bilinen
Dalaman; dogal plajlari, sicak Ege

Denizi sulari, gélleri ve daglari ile kendi
basina bir tatil beldesi haline geldi. Yeni
bir uluslararasi havaalani terminali,
marina ve golf sahasi igin yapilan altyapi
yatirimlari ile Dalaman hizla buyuyor.
Dunyanin en biiyiik altinci plaji olan
Iztuzu Plaji Dalaman’da bulunuyor. Bu
plajin asil sakinleri ise caretta caretta
kaplumbagalari. Saat 20:00-08:00 saatleri
arasinda bu plajda ses ¢ikarmak ve ates
yakmak yasak. Kaplumbagalar igin tedavi
merkezi bile bulunuyor. Dalaman'daki

bir diger ugrak nokta ise Sarigerme. Yedi
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Dalaman: Geschichte und Meer
Dalaman wird auch als die tirkisfarbene
Bucht der Turkei bezeichnet. Mittlerweile
hat es sich dank nattirlicher Strande,

des warmen Wassers der Agais sowie
verschiedener Seen und Berge zu

einer eigenstéandigen Kustenstadt
entwickelt. Dank Investitionen in die
Infrastruktur eines neuen internationalen
Flughafenterminals, eines Yachthafens und
eines Golfplatzes wachst Dalaman schnell.
Der Strand Iztuzu, befindet sich hier in
xDalaman. Die wahren Bewohner dieses
Strandes sind die Meeresschildkréten.
Darum ist es streng verboten, zwischen
20 Uhr und 8 Uhr morgens Larm und
Feuer zu machen. Es gibt hier sogar eine
Klinik nur far Schildkréten. Der sieben

History and Sea Together

in Dalaman

Known as the turquoise cove of Turkey,
Dalaman has turned out to become a
coastal town of its own right with its
natural beaches, hot waters of the Aegean,
lakes and mountains. With investments
made for the infrastructure of a new
international airport terminal, marina
and golf course, Dalaman grows fast.

The world's sixth biggest beach, the

Iztuzu beach is located in Dalaman. The
real residents of this beach are caretta
carettas. It is forbidden to make noise and
light a fire at night between 20:00-08:00
on this beach. There is even a treatment
center for turtles here. One other place
worth visiting in Dalaman is Sarigerme.

Sarsala Koyu - Dalaman
Sarsala Bay in Dalaman
Sarsala Bay in Dalaman

iztuzu Sahili — Dalaman
Strand Iztuzu in Dalaman
Iztuzu Beach in Dalaman

Caretta Caretta — Dalaman



kilometre uzunlugu ile ad1 Turkiye'nin en
unla plajlar: arasinda gegen Sarigerme,
yani basindaki gam ormanlari, upuzun
kumsaly, tertemiz plaji ve piril piril denizi
ile ziyaretgilerine mutluluk vadediyor.
Dalaman'a kadar gelmisken ugranmasi
gereken yerlerden biri de Dalyan.
Kaunos Antik Kenti, Dalyan Nehri'nin
karsisinda kaliyor. Siz nehirde tekne
turu yaparken Kaunoslulardan kalma
kral kaya mezarlari da tim gérkemiyle
karsiniza ¢ikiyor.

+ Antalya-Dalaman-Bodrum -

Kilometer lange Strand Sarigerme gehort
zu den berthmtesten Strénden der Turkei
und ist eine der Sehenswirdigkeiten von
Dalaman. Inmitten von Pinienwaldern
locken lange Sandstrande und glasklares
Wasser. Wer den weiten Weg nach Dalaman
zuriickgelegt hat, sollte nicht vergessen,
einen Ausflug nach Dalyan zu machen.
Am gegenuberliegenden Ufer des Flusses
Dalyan liegt die antike Stadt Kaunos, die
zu besichtigen sich ebenso lohnt wie eine
Bootstour auf dem Fluss entlang der

Felsengraber aus der Blutezeit von Kaunos.

8  Dalyan Kanal Gezisi
Bootsausflug auf dem Dalyan-Kanal
Dalyan Canal Boat Trip

9 Kaunos Kral Mezarlan - Dalyan
Konigsgraber in Kaunos in Dalyan
Caunos King Tombs in Dalyan
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Cited among the most famous

beaches of Turkey, the seven-
kilometer long Sarigerme promises
happiness to its visitors with the pine
forests lined on its long beach, clear
sands and sea. One of the places

that you should not skip dropping by
having come all the way to Dalaman is
Dalyan. Caunos Ancient City is located
right across from Dalyan River. You
behold the rock tombs dating back

to time of Caunos in all their glory as
you take a boat tour down the river.
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Bodrum'u Kesfedin

Turkiye'deki bir bagka tatil merkezi de
Bodrum. Kent merkezi ve gevresiyle bilinse
de Bodrum Yarimadasi'ni olugturan tim
beldeler gérulmeye deger. Kent merkezinin
ardindan gelen ve merkezle yan yana
konumlara sahip olan Gimbet ve Bitez,
Bodrum'daki diger poptler beldeler.
Gumbet, ziyaretgilerine plaj kenarinda
kamp imkan, Bitez ise Mavi Bayrak 6dulli
plajlar sunuyor. Bodrum Yarimadasinin
batisinda, merkeze yaklasik 18 kilometre
uzaklikta yer alan Turgutreis, yat limam

ve liks evleri ile dikkat gekiyor. Bodrum'un
en batis1 olan Gimuslik, en az kendisi
kadar tnlti Tavsan Adasi'na ve balik
restoranlarina ev sahipligi yapiyor.

Ozellikle son dénemlerde Bodrum'un
enrevagta olan tatil beldelerinden
Yalikavak, yarimadanin kuzey kiyillarinda

10  Bitez Plaji - Bodrum
Strand in Bitez in Bodrum
Bitez Beach in Bodrum
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Bodrum entdecken

Ein weiteres attraktives Urlaubsziel in der
Turkei ist Bodrum. Zwar ist die Region vor allem
fr die Bezirkshauptstadt Bodrum und ihre
nahere Umgebung bekannt, aber die kleineren
Orte entlang der Halbinsel von Bodrum sind
ebenfalls sehenswert. Giimbet und Bitez

sind beide nicht weit von der Stadt Bodrum
entfernt und gehoren zu den beliebtesten
Kustenstéadten der Region. In Giimbet kénnen
Urlauber direkt am Meer campen, wahrend
Bitez mit ausgezeichneten Strénden mit blauer
Flagge lockt. Im Westen der Halbinsel, rund

18 Kilometer vom Zentrum entfernt, befindet
sich der beliebte Urlaubsort Turgutreis mit
seinem Yachthafen und luxuriésen Villen. Der
Ort Gumuslik liegt am westlichsten Punkt der
Bodrumer Halbinsel. Hier kann zum Beispiel
die Kanincheninsel besichtigt oder in einem
der renommierten Fischrestaurants nach
Herzenslust geschlemmt werden.

Im Norden der Halbinsel befindet sich der

Explore Bodrum

One other holiday alternative in Turkey is
Bodrum. Even though, the place is known
for its district center and its environs, the
coastal towns constituting the Bodrum
peninsula are worth seeing. Right beside the
district center and closest to it, Gimbet and
Bitez are the most popular of the coastal
towns in Bodrum. Gumbet presents its
visitors the chance to set camp on the sands
and Bitez offers blue flag awarded beaches.
To the west of Bodrum Peninsula, almost 18
kilometers away from the center, Turgutreis
draws the attention with its marina and
luxury houses. The westernmost point of
Bodrum, Gumusluk hosts the Rabbit Island
and renowned fish restaurants as reputed
as itself.

Specifically, one of the most famous holiday
resorts of Bodrum of the recent past,
Yalikavak is situated to the north of the




yer aliyor. Marinasi ve Mavi Bayrak

o6dullt plajlarindan dolay: ziyaretgi geken
belde; ayni zamanda yel degirmenleri,
mandalina bahgeleri ve etkileyici ginbatimi
manzaralariyla biliniyor. Bodrum'daki ilk
yerlesim yeri olarak anilan Giindogan,
bélgedeki en huzurlu noktalardan biri.
Yarim ay seklinde kivrilan sahili sayesinde
korunakl bir liman gérevi géruyor.
Golturkbukll ise GOlkoy ve Turkbukiu
beldelerinin birlesiminden olusuyor.
Yarimadanin girisinde bulunan ve
bolgedeki en kolay ulasilabilen tatil beldesi
olan Guwvercinlik, Bodrum'un en sakin ve
miutevazi noktalarindan. Guvercinlik'e
yakin ve onunla benzer 6zelliklere sahip
Torba, dokunulmamis dogasi nedeniyle
tercih edilebilecek diger bir huzur mekanu.
Bodrum'da deniz kiyisindan uzaklasmak ve
daha i¢ noktalarda tatil yapmak isteyenler
ise Konacik, Karabag, Ortakent, Dagdelen
gibi dogayla i¢ ige noktalar: tercih edebilir.
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Urlaubsort Yalikavak, der sich insbesondere

in den letzten Jahren wachsender Beliebtheit
erfreut. Das liegt nicht zuletzt an dem Yachthafen
und den mit blauer Flagge ausgezeichneten
Stranden hier. Auch die malerischen Windmiihlen,
Mandarinenplantagen und einzigartig schonen
Sonnenuntergénge tragen zum Zauber von
Yalikavak bei. Gindogan soll die erste Ansiedlung
in der Region Bodrum gewesen sein. Dank der
halbmondférmigen Bucht entstand hier ein
geschutzter Hafen. Der Ort Goltirkbuki ist ein
Zusammenschluss der Gemeinden Golkdy und
Turkbuki. Guvercinlik liegt gleich am Eingang

der Halbinsel und ist deshalb der am leichtesten
erreichbaren Ferienort in der Region. Zugleich

ist es einer der ruhigsten und bescheidensten
Urlaubsorte in Bodrum. Torba befindet sich nicht
weit von Glvercinlik entfernt und gléanzt mit
&hnlichen Eigenschaften. Das ruhige Ortchen ist
aufgrund seiner unberithrten Natur beliebt bei
Urlaubern. Wer fernab der Kuste im Landesinneren
Urlaub machen méchte, kann in Konacik, Karabag,
Ortakent und Dagdelen eins mit der Natur werden.

peninsula. Drawing attention with its
marina and blue flag beaches, the
town is also known for its windmills,
tangerine gardens and impressive
sunset sceneries. Referred to as the
first settlement in Bodrum, Gundogan
is one of the most peaceful spots in
the region. It is a sheltered harbor
with its crescent shaped port. And
Golturkbuku is formed of the Golkoy
and Turkbuku towns. Located at the
entrance of the Peninsula and the
most easily accessible holiday resort
on it, Guvercinlik is one of the most
calm and modest places in Bodrum.
Close to Guvercinlik and having similar
attributes, Torba is another tranquil
place that can be preferred for its
undefiled nature. Those who would like
to get away from the seaside and head
more inland to have a vacation can opt
for Konacik, Karabag, Ortakent and
Dagdelen to become one with nature.

11 Bodrum Kalesi
Die Burg in Bodrum
Bodrum Castle

12 Bodrum Evleri
Hauser in Bodrum
MBodrum Housesl
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DENIZIN KIYISINDA:
SAMSUN

An der Kiiste: Samsun

Oasis by the Black
Sea: Samsun

Metin / Text: Fatih Tuncer

Karadeniz'in yani baginda huzurlu bir tatil kagamag:
ariyorsaniz Samsun gelismis sehir altyapisi ve goz alici
guizelligi ile sizi unutulmaz bir tatile gagiriyor.

Wer sich nach einem friedlichen Ausflug an die
Schwarzmeerkiiste sehnt, fiir den ist Samsun mit seiner
gut ausgebauten Infrastruktur und faszinierend schéner
Natur genau das richtige.

If you're looking for a peaceful escape to the Black Sea, Samsun

is the perfect choice with its developed infrastructure and
mesmerising geography.
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Kisin soguk ylizinii geride birakip baharin
tim renkleri ve sicakhg ile hayatimiza
déndigi aylarda deniz kiyisinda ve farkl
bir tatil arayisindaysaniz Samsun tam da
ihtiyaciniza goére. Dogal glizellikleriyle
size bahari sevdirecek kentin hareketli
sehir yagantisi ve canli kuiltir sanat
ortamu tatiliniz stiresince bir an bile
bos durmaniza engel olacak. Samsun
kultartntn énemli bir pargasi olan
mutfaktan ¢ikan birbirinden lezzetli
yemeklerle her 6gunu bir ziyafete
dénusturebilirsiniz. Samsun, Karadeniz'de
her yonuyle dolu dolu bir tatil vahasi. O
héalde sehri gezmeye baglayalim!

Hititlerden baglayarak nice uygarhga
ev sahipligi yapar Samsun. Sehir Antik
Gag'da Miletos kolonisi haline gelir

ve uzun yillar Amisos adini tasir. G6z
kamastiran tarihsel yolculugu 19 Mayis
1919'da ayr1 bir énem kazamnr. Turkiye
Cumhuriyeti'nin kurulusuna giden Milli
Miucadele ruhu Samsun'da atilmistir.
“Gunesin Dogdugu Sehir”, “Atattrk'in
Sehri” olmustur artik.
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Hier kommen Reisende, die rechtzeitig
zum Fruhlingsbeginn Lust auf Warme

und Farben haben und gern einen etwas
anderen Urlaub am Meer verbringen
mochten, voll auf ihre Kosten. Samsun
hélt Reisende nicht nur mit groRartiger
Natur auf Trab, sondern geizt auch nicht
mit lebhaftem Treiben in der Stadt und
vielfaltiger Kultur. Hier wird jede Mahlzeit
dank leckerer Spezialitdten zu einem echten
Festmahl nach Samsun-Art. Los geht's, die
Oase am Schwarzen Meer entdecken!

Die ersten Siedler hier waren Hethiter,
gefolgt von einer Phase in der Antike, in der
die Stadt eine Kolonie von Milet war und den
Namen Amisos trug. Samsuns faszinierende
Reise durch die Zeit erreichte am 19. Mai
1919 einen weiteren Hohepunkt. Hier
entsprang der Funke der Nationalbewegung,
die zur Grundung der tirkischen Republik
fiihrte, was der Stadt die Beinamen ,Stadt
der aufgehenden Sonne* und ,Stadt
Atattirks” bescherte.

Samsun ist umgeben von den fur

die Schwarzmeer-Region typischen
Bergketten. Aber das ist noch nicht alles.
Der kilometerlange Atakum-Strand ist ein

@

Samsun comes to the rescue for
those who're looking for a different
holiday experience by the sea now
that the colourful and warm spring
has arrived. A favoured destination
with its natural beauty, Samsun's
lively city life and rich culture will
be enough to keep you busy during
your stay. You can turn every meal
into a feast with delicious Samsun
dishes, an essential part of its
culture. This is an oasis by the
Black Sea. Then let's pack up and
start exploring it!

Samsun has become the home

of many civilizations starting off
with the Hittites. The city become a
Miletos colony in Antiquity and came
to be called Amisos for long years.
Its striking journey in history gained
all the more importance on May

19, 1919. The spirit of the National
Struggle that led to the foundation of
the Republic of Turkey set out here.
It came to be referred to as “The City
Where the Sun Rises”, and “The City
of Ataturk”.

1 Bandirma Vapuru — Titiin iskelesi
Die Fahre Bandirma - Tutun Iskelesi (Tabakdock)
Bandirma Ferry - Tutun Iskelesi (tobacco dock)

2 Amazon Koyii
Amazonas-Dorf
Amazon Village

3 Batipark
Batipark
Batipark
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Karadeniz'in ahsilagelmis daghk gérintistinin

uzaginda bir sehir Samsun. Bu bakimdan sehrin, ilk
defa ziyaret edenler igin strprizlerle dolu bir tarafi
oldugunu da séylemek lazim. Samsun'un sasirtict
yuzinin en 6nemli pargalarmdan birisi de Atakum

Sahili. Burasi kilometrelerce uzunluga sahip bir

doga harikasi. Sehrin denizle bulustugu neredeyse

tim hat boyunca uzanan sahil, bu gtizelligi
ile kentin kalbi olma 6zelligine de sahip. Sahil

boyunca ¢ok sayida kafe, park ve etkinlik alan
dizilmekte. Atakum Sahili sehirde gegireceginiz

vakitte sadece ugrayip gegmeniz gereken bir
noktadan ¢ok daha fazlasi.

Samsun'a gelmisken sehrin tarihini de 6grenmek
istiyorsamz Samsun Etnografya Mizesi'ni mutlaka

gormelisiniz. Samsun'daki insan yerlesiminin
binlerce yillik tarihinden giniimiize kadar

gelmis ¢ok sayida tarihi eser Samsun Etnografya

Miizesi'nde sergilenmekte. Samsun'un kulttirel
mirasi sadece miizede sergilenenlerden ibaret
degil. Kent dokusunun ayrimaz bir pargasi olan
Samsun Saathane Meydar tarih merakhlarimn
detayhca incelemesi ve uzun uzun gezinmesi

gereken bir alan. Saathane Meydani'nda yer alan

tarihi Taghan’ kesinlikle gérmelisiniz.

Sehrin kalabah@indan biraz uzaklasip dogayla
i¢ ige vakit gegirmek icin ideal adres Amisos
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wahres Naturschauspiel. Hier treffen
GroRstadt und Meer aufeinander und
bilden so den Hintergrund fur Samsuns
lebhaftes Stadtzentrum. Zahlreiche Cafés,
Parks und Lokale befinden sich hier
entlang der Kustenlinie. Wer nach Samsun
kommt, sollte sich ausgiebig Zeit fiir einen
Spaziergang an diesem Strand nehmen.

Im Ethnographie-Museum Samsun kann
man mehr erfahren tber die Geschichte
der Region. Die zahlreichen historischen
Artefakte zeichnen die Jahrtausende alte
Geschichte menschlicher Siedlungen
im Stadtgebiet von Samsun nach. Aber
Samsuns Kulturerbe ist nicht nur im
Museum zu finden. Auf dem Samsun
Saathane Platz, der ein wesentlicher
Bestandteil der urbanen Struktur ist,
kann man Geschichte hautnah erleben.
Unbedingt auch einen Besuch im Tashan
(Stein-Hof) einplanen.

Auf dem Amisos-Hiigel gewinnt man Abstand
von dem geschaftigen Treiben in der Stadt
und geniest in aller Ruhe die Schénheit der
Natur. Mit dem Lift vom Batipark kommt
man am einfachsten dort hin. Bei einer
Tasse Tee im Amiso Café hat man hier eine
atemberaubende Aussicht auf die Stadt.
Pide, auch als tiirkische Pizza bekannt, ist
eines der beliebtesten Gerichte in Samsun,

4 Atakum Sahili
Atakum-Strand
Atakum Beach

5 Cakalli Kavak Kopriisii / Derekdy
Cakalli Kavak-Briicke / Derekdy
Cakalli Kavak Bridge / Derekdy

6 Sahinkaya Kanyonu
Sahinkaya-Canyon
Sahinkaya Canyon

Samsun is situated against the usual

mountainous backdrop of the Black
Sea. This is only one of the surprises
Samsun has in store for its visitors.
Another one is Atakum Beach, a
wonder of nature stretching for
kilometres. A meeting point of the city
and the sea, Atakum Beach is also
the heart of Samsun. There are many
cafes, parks and venues along the
coastline. The beach deserves its own
tour during your stay in Samsun.

If youd like to learn about the local
history, visiting Samsun Ethnography
Museum is a must. It displays many
historical artefacts that shed light on
the thousands-of-years-old history
of human settlements in the city.

But Samsun's cultural heritage isn't
limited to museum pieces. Samsun
Saathane Square, an indispensable
part of city's urban texture, deserves
careful examination and exploration.
Don't forget to visit the historic
Tashan (Stone Inn) located here.

Take some time off the city crowd and
g0 back to nature at Amisos Hill - you
can go up via the lift from Samsun
Batipark. To take in the most of this




Tepesi. Amisos Tepesine Samsun Batipark'tan teleferik
aracihigiyla ulagabilirsiniz. Sehrin nefes kesici gtizellikteki
manzarasinin keyfini gikartarak yapacagimz bu yolculugun
ardindan Amisos Cafe'ye kurulup bir ¢ay séyleyebilir ve

sehrin manzarasina karsi keyifli birkag saat gegirebilirsiniz.

Samsun'a gittiginizde yemeyi diisindiigiiniiz lezzetler
arasmnda muhtemelen pide ilk sirada geliyor ancak sehrin
cok bilinmeyen bir de gizli lezzeti var; Samsun simidi.
Ahgilagelmis simitten farkh olarak érgiilti degil halka
seklinde hazirlanan Samsun simidi daha ¢itir bir kivama
sahip. Samsun simidini ¢zellikle ¢ay ve peynir esliginde tadi
damagimizdan ayrimayacak bir lezzete déntistirebilirsiniz.

Sehirden ayrimadan énce gérmeniz gereken bir diger
nokta da Samsun Bilyuk Camii. 14. yizyll baginda Hidir
Bey tarafindan yaptirilan camii buglinkii bigimine 1884
yilinda gegcirdigi kokli déntisimle birinmus. Sar1 kesme
tas kullanilarak insa edilen caminin kubbe igindeki
bitkisel motifleri kesinlikle dikkatle incelenmesi gereken
suisleme 6gelerti.

Kent her yonuyle gelismis ve ziyaretcilerinin aklinda giizel
hatiralarla kalmaya aday. Karadeniz'in kiyisinda bu huzurlu
sehri kesfetmek igin bahardan daha uygun bir mevsim
olamaz. Tim renkleriyle tatil keyfi stirmek igin; Samsun
baharda guizel!

+ Samsun *

gefolgt von dem leckeren Samsun
Simit, einem knusprigen Sesamring.
Anders als normales gewickeltes
Simit ist die lokale Variante ein
einfacher Ring, aber wesentlich
knuspriger. Am besten schmeckt es
naturlich mit Kése und Tee.

Bevor man sich wieder auf den
Heimweg macht, lohnt sich ein
Besuch in der GroRen Moschee,
die im frithen 14. Jahrhundert von
Hidir Bey errichtet wurde. Nach
umfangreichen Renovierungen im
Jahre 1884 erhielt die Moschee
ihr heutiges Erscheinungsbild. Sie
ist aus gelbem Naturstein gebaut
und ihr Dom ist mit einzigartig
schénen Blumenmotiven
geschmuckt.

Samsun ist eine moderne und
unvergessliche Stadt, die ganz
besonders im Fruhling zu einer
Reise einladt. Jetzt, wenn das Wetter
warm ist und die préchtigen Farben
der friedlichen Stadt am Schwarze
Meer zum Vorschein kommen, kann
man sie am besten geniefRen.

breath-taking view of the city, sit

at Amisos Cafeé for a hot cup of tea
and enjoy yourself.

Pide (Turkish pizza) is the most
popular food in Samsun but there's
one other delicacy that deserves
the same attention: Samsun simit
(Turkish bagel). Unlike ordinary
simit, this one's baked in circles not
in braids, and it's crispier. It's best
enjoyed with tea and cheese.

Another must-see spot before you
leave the city is Samsun Grand
Mosque. Built in the early 14th
century by Hidir Bey, the mosque
acquired its current outlook after
the extensive renovation in 1884.
Built with yellow cut stone, the
mosque's dome is ornamented with
beautiful floral motifs.

Samsun is a developed and
memorable city, and spring is the
best season to explore this peaceful
city by the Black Sea. Enjoy all local
colours in warm weather!

n

7 Samsun Biiyiik Camii
GroBen Moschee
Samsun Grand Mosque

8 Samsun Simidi
Samsun-Simit
Samsun Simit (Turkish bagel)

9 Bafra Pidesi
Bafra-Pide (Turkische Pizza)
Bafra Pita (Turkish pizza)
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Tatli Bahar Suler Fruhlingsgenuss Sweet Spring
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€279,90 €49,90 TV €189,90

Food processor Soup kettle Vacuum sealer

RMF7B SWH9S VTB320
€ 321,90

€98,90

Ice cube maker
EBSH12

Microwave oven automatic
MAH2610

o
0%
DISCOUNT
RABATT
INDIRIM*
Code: AZ2003

* Code valid until 31.03.2020

To the online shop!

I ] d
Bl .
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€ 92,90 ]
Wine fridge
WKM23-2

Qs 4492553 /7220100
0L info@ggmgastro.com

The offer of GGM Gastro International GmbH is aimed exclusively at companies (as defined in §

14 Para. 1 BGB). Al prices are unit prices and are net prices plus applicable statutory value added
tax. Only while stocks last. Price changes and errors excepted. Products shown may differ from the
actual products. Decoration not included.

€ 229,90

Mini bar fridge - 113 litres
MBKX136W

GGM Gastro International GmbH
Weinerpark 16 | 48607 Ochtrup | GER
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TATLI BAHAR

SiiBer Friihlingsgenuss
Sweet Spring

Metin / Text: Sinem Ozler

7h

Baharin tadini tagiyan meyveler
ve geleneksel tathlarla
kurulmus leziz bir sofranin
misafiri olmak ister misiniz?

Jetzt ist genau die richtige Saison fir

leichte, traditionelle StRspeisen zum
Nachtisch.

Would you like to be the guest of
a delicious table with the fruits

which taste like the spring and the
2 traditional desserts?

—
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Kiinefe Kunefe Kunefe
Malzemeler Zutaten Ingredients
750 gr kiinefelik kadayif 750 g Engelshaar (diinne Pasta) 750 gr shredded kadayif
200 g Butter 200 gr butter
150 g gemahlene Pistazien 150 gr pistachio powder
11t water
1kg sugar

200 gr tereyagi
150 gr ince fistik
lltsu
1kg seker

Tuzsuz peynir

Hazirlanisi
Kiinefelik kadayif tel tel ayrilir ve tereyagi
ile yaglanmis tepsiye dizilir. Elle bastirilarak
diizlesmesi saglanir. Arasina tuzsuz peynir
konulur ve yine elle bastirilarak diizlestirilir.
200 derece firinda yaklagsik 15 dakika
pisirilip kizarinca alinir. Diger tarafta
kaynatilip ihlnmaya birakilan gerbet firindan
cikan sicak tathya eklenir.

1 Liter Wasser
1kg Zucker
Ungesalzenen Kase

Zubereitung
Die Strange des Engelshaars vorsichtig
trennen und in eine mit Butter eingefettete
Form geben. Mit der Hand flach
zusammendricken. Den ungesalzenen
Kase hinzufiigen und erneut mit der Hand
alles zusammendrucken. Bei 200 Grad 15
Minuten backen. Danach mit dem vorher
zubereiteten und abgekiihlten Sirup tréanken

Salt-free cheese

Preparation
Seperate kadayif threads and put

them in a lubricated tray with butter.
Compress them with your hands and
make them flatten. Insert the salt-free
cheese and compress them with your
hands again. Cook them for 15 minutes

at 200 degree. Let them absorb the

boiled and cooled syrup.
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(TR}
Hurma Taths: - 12 kisilik

Malzemeler
750 gr hurma
350 gr incir
1,5 litre siit
200 gr tereyag:

Hazirlanisi
Tencereye siit ve tereyagi konulur,
sonrasinda incir eklenir. incirler bir
siire kaynadiktan sonra hurmalar
eklenir ve kaynatilir. Yaklagik
20 dakika sonra ocaktan alinip
sogumaya birakilir.

[DE]
Dattel-Dessert fuir 12 Personen

Zutaten
750 g Datteln
350 g Feigen
1.5 Liter Milch
200 g Butter

Zubereitung
Milch und Butter in einem Topf erhitzen
und Feigen hinzufiigen. Nachdem die Feigen
fur eine Weile gekocht haben, die Datteln
hinzugeben und weiter kécheln lassen. Nach
etwa 20 Minuten vom Herd nehmen und
abkuihlen lassen.

(EN]
Persimmon Dessert for Twelve

Ingredients
750 gr persimmon date
350 gr fig
1.5 It milk
200 gr butter

Preparation
Put milk and butter in the saucepan, then
add the figs. After the figs are boiled a while,
add the persimmon dates and boil them.
After about 20 minutes, take them off the
stove and leave them to cool.
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Milféy Hamurundan Cilekli Tart Erdbeerkiichlein mit Strawberry Pie with Mille-feuille
Blatterteig
Malzemeler Ingredients
4 adet milféy hamuru (kare) Zutaten 4 pieces of mille-feuille (square)
2su l;lardag.l suE » 4 Scheiben Bléatterteig e oups ol
2 cay kagig1 vanilya 6ziitii 470 ml Milch 2 tsp vanilla extract
4 adet yumurta sarisi 2 TL Vanilleextrakt 4 egg yolks
140 gr. seker 4 Eigelb 140 gr sugar
30gr. rzmsu' nigastasi 140 g Zucker 30 %r corrﬁ starch
5 gr. 'un 30 g Maisstarke 5 gr flour .
Taze gilek 25 g Mehl Fresh strawberries
R g Frische Erdbeeren in Scheiben Cesitor suzar
Puderzucker
Hazirlanisi Preparation
Bir sos tenceresinde siitii ve vanilya 6ziitiinii Zubereitung Heat the milk and the vanilla extract in a sauce

1s1hin ama kaynatmayin. Bagka bir karigtirma
kabinda 4 adet yumurta sarisim sekerle
birlikte iyice cirpin. Yumurtanin igine misir
nisastasini ve unu eleyerek ekleyin ve tekrar
iyice girpin. Istnmig sitii, yumurta karigimina
yavasg yavas dokiin ve ¢girpin. Karigimi tekrar
sos tenceresine alin muhallebi kivamina gelene
kadar karigtirarak pisirin. Pisen kremay bir
kaba alin ve streg kremaya degecek, hava
almayacak sekilde tistiinii kaplayip sogumaya
birakin. Milféy hamurlarim dolaptan gikarip
biraz bekletin. Tek tek tizerlerine un serpip
oklavayla agip genisletin. Esit dikdértgenler
halinde kesip firin tepsisine alin. Uzerlerini
catalla delin. 200 derece firinda altin saris1
renk alana dek pisirin. Soguduktan sonra ilk
kat milféyii koyun, Gistiine krema sikin ve gilek
dilimlerini koyun. ikinci kat milféyii koyduktan
sonra ayni islemi tekrarlayin ve iigiincii kat
milféy hamurunu koyduktan sonra {istiine
pudra sekeri serpin.

Milch und Vanilleextrakt in einem Topf
erhitzen. Die Mischung darf nicht kochen.
In einer Schiussel die vier Eigelb mit dem
Zucker schaumig aufschlagen. Die Starke
und das Mehl tiber die Eiermasse sieben und
gut verrithren. Die heilRe Milch zugeben und
untermengen. Die Masse zurtck in den Topf
geben und unter standigem Rihren erhitzen,
bis ein dicker Pudding entsteht. Die Creme
abgedeckt abkithlen lassen. Den Blétterteig
aus dem Kuihlschrank nehmen und kurz
antauen lassen. Mit einer Teigrolle ausrollen
und jede Scheibe in drei rechteckige Stiicke
schneiden. Die Stticke auf einem Backblech
platzieren und mit einer Gabel einstechen.
Bei 200 Grad im Ofen goldbraun backen. Die
Blétterteig-Dreiecke nach dem Abkithlen
mit Creme bestreichen, aufschichten
und mit Erdbeerscheiben belegen. Die
fertigen Kiichlein bestehen aus drei Lagen
Blatterteig, gefullt mit zwei Schichten Creme.

pan but don't boil it. In another mixing bowl,
whisk the 4 egg yolks with sugar. Add the corn
starch and flour into the eggs and again whisk
well. Slowly add the heated milk to the mixture
of eggs and continue to whisk. Place the mixture
into the sauce pan once again and cook stirring
constantly until it gets as thick as a pudding,
Place the cooked cream into a cup and leave it to
cool off covering it with plastic wrap so that it will
be airtight. Take the mille-feuille out of the fridge
and leave to rest a bit. Sprinkling with flour, roll
them out one by one with the help of a rolling pin
Cut equal rectangular pieces and place them
on the oven tray. Perforate them with the help a
fork. Bake them until they turn golden brown in
200 degrees. When it cools off, spread the cream
on the first layer of mille-feuille and place the
strawberry slices on top and after adding the
second layer of mille-feuille repeat the same.
Finally, when you place the last layer of mille-
feuille sprinkle castor sugar as topping.
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www.akrahotels.com

Akra

Akdeniz'in ve Bey Daglarr'nin egsiz manzarasina karsi,
tarihle, denizle, giinesle benzersiz bir is ve tatil deneyimi
yasamak igin dogru adrestesiniz. Akra Hotels; Akra Fit,
The LifeCo Akra Antalya (Saghkh Yasam Merkezi) ve
Forfun'i (Eglence merkezi) biinyesinde bulunduruyor.
Yiliginde 3 dalda festivaller diizenleyerek Antalya'ya
katki saglayan Akra; subat ayinda amatér bisikletcilerin
yaristigi Akra Gran Fondo'ya, bu sene 10-20 Haziran'da
3'iinciisii gergeklesecek Uluslararasi Akra Caz
Festivali'ne ve 17 EKim'de 4'iinciisii diizenlenecek
Uluslararasi Meze Festivali'ne ev sahipligi yapiyor.

Dies ist der richtige Ort fiir diejenigen, die einmalige
Geschaftsreise- und Urlaubserlebnisse mit Geschichte,
Meer und Sonne und dem einzigartigen Blick auf das
Mittelmeer und das Bey-Gebirge verschmelzen méchten.
Akra Hotels bietet Akra Fit, The LifeCo Akra Antalya
(Zentrum fiir gesundes Leben und Fitness) und Forfun
(Unterhaltungszentrum). Um den Tourismus in Antalya zu
fordern, organisiert Akra jahrlich drei Festivals mit drei
verschiedenen Schwerpunkten: das Akra Gran Fondo,

bei dem im Februar ein Amateurradrennen ausgetragen
wird; das Akra Jazz Festival, das vom 10. bis 20. Juni in
diesem Jahr zum dritten Mal durchgefithrt wird; und das 4.

Internationale Mezze-Festival, das am 17. Oktober stattfindet.

You are at the right spot to have an unprecedented business
and leisure vacation experience meld with history, the sea
and the sun to the accompaniment of the unique vista of the
Mediterranean and the Bey Mountains. Akra Hotels features
Akra Fit, The LifeCo Akra Antalya (Healthy Living and Fitness
Center) and Forfun (Entertainment Center). Holding festivals
in 3 different branches throughout the year to contribute

to Antalya's tourism, Akra hosts Akra Gran Fondo in which
amateur cyclists compete in February, the Akra Jazz Festival
the third of which will be held on June 10-20 this year and the
4th International Mezze Festival to be held on October 17.
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www.calista.com.tr

Calista Luxury Resort

Calista Luxury Resort'ta, misafirlerin tatillerini
en iyi sekilde gegirmeleri igin her sey en ince
ayrintisina kadar diisiiniilmiis. Calista'ya 6zgit
“A la carte All Inclusive” sistemiyle hizmet
sunan otelde konforlu standart odalarin

yanu sira villalar, stiitler ve delux odalar da
bulunuyor. Calista'da tiim otel personeli, her
outlet'te tamamen misafir memnuniyeti ve
eglencesi tizerine galigiyor.

Im Calista Luxury Resort wurde einfach
an alles gedacht, damit die Gaste einen
unvergesslichen Urlaub erleben kénnen.
Das Hotel verfiigt tiber Villen, Suiten
und Deluxe- sowie Standard-Zimmer,

die alle in das ,A la carte, all inclusive’-
Serviceprinzip integriert sind. Das
aufmerksame Hotelpersonal sorgt fur
Zufriedenheit und Urlaubsvergniigen.

Calista Luxury Resort has every detail

a guest may need to have the best time
of their lives. Adopting a special service
approach called “A la carte, All Inclusive”
the hotel has villas, suites and deluxe
rooms as well as comfortable standard
rooms. All hotel personnel aim for guest
satisfaction and pleasure.

www.delphinhotel.com

Delphin Be Grand Resort Lara

Delphin oteller zincirinin son halkasi Delphin Be
Grand Resort Lara, bolgenin en biiyiik alani ve

en bitytik bahgesine sahip otelinde giiler yiizliive
profesyonel hizmetiyle misafirlerini agirlamaktan
onur duyuyor. Son derece ik dizayn edilmis ferah
Ve genis odalar, farkh dilnya mutfaklarimdan segkin
yemekler, profesyonel spor aktiviteleri, macera
parky, lunapark ve daha birgok etkinlik sizleri de bu
tatil cennetinde bekliyor.

Das Delphin Be Grand Resort Lara ist das
neueste Haus der Delphin Hotelkette. Es verfiigt
tber die grofte Grundflache und weitldufigste
Gartenanlage in der Region. Die Gaste erwartet
hier ein charmanter und professioneller
Service. Zudem uberzeugt das Ferienparadies
mit grofben Zimmern in elegantem Design,
herausragender internationaler Kiiche,
professionell organisierten Sportaktivitaten,
einem Abenteuer- und Vergniugungspark sowie
zahlreichen Aktivitaten.

The Delphin Be Grand Resort Lara is the latest hotel in
the Delphin Hotels Chain. The Delphin Be Grand Resort
Lara has the largest area and the biggest garden in
the region It welcomes its guests with charming and
professional service. Spacious rooms with elegant
designs, outstanding meals from a variety of cuisines,
professional sport activities, an adventure park, an
amusement park and many activities are awaiting you
in this vacation paradise.

\
A

\/
I it



Guide

¥

www.delphi’nimperial.com www.isfanbul.com
Delphin Imperial Lara Isfanbul Holiday Home

Delphin oteller zincirinin halkasi Delphin Imperial Lara ihtisamin,
konforun, kalitenin ve daha birgok ilklerin oldugu muhtesem bir
tatil cenneti. Bityiiklere modern spor ekipmanlari ve profesyonel
spor hocalari ile tiim spor aktiviteleri, miniklere macera parkinda
zamanin nasil gectigini fark etmeyecekleri eglence dolu giinler
vadediyor. Aksamlar: birbirinden lezzetli ve farkh mutfaklardan
essiz yemekleri tadacak ve tatilin bitmesini hig istemeyeceksiniz.

Das Delphin Imperial Lara ist eines der wichtigsten Hauser der
Delphin Hotelkette. Es ist ein auRergewohnliches Ferienparadies,

das prachtvolles Design, Komfort, Qualitat und viele einzigartige
Eigenschaften miteinander verbindet. Erwachsene profitieren

von einem breiten Sportangebot mit modernen Geraten und
professionellen Trainern, wahrend Kinder sich auf aufregende

Tage im Abenteuerpark freuen dirfen. Auf dem Speiseplan stehen
internationale Spezialitaten, und es kann durchaus vorkommen, dass
sich die Gaste wiinschen, fiir immer hierzubleiben.

The Delphin Imperial Lara is one of the key hotels of the
Delphin Hotels Chain. An outstanding vacation paradise

with magnificence, comfort, quality and many unique
characteristics. All kinds of sport activities with modern
equipment and professional trainers for adults; delightful days
for the children who will lose track of time in the adventure
park. You can taste unique and delicious foods from a variety of
cuisines, and you will wish your holiday would never end.

Eglence, aligveris ve yagama dair her seyin bir araya geldigi
isfanbul kompleksi igerisinde yer alan Holiday Home, otel
hizmetinin yani sira 53 adet evini 22 yil siire ile satigsa
sunarak yilin istediginiz ddoneminde konaklama imkani
sagliyor.

Holiday Home in Istanbul bietet seinen Gasten das
ganze Jahr Gber ein Hotelkonzept mit Unterbringung
mit einem Paket aus Unterhaltung, Shopping und
Lebensart. Zusatzlich gibt es die Moglichkeit, eine der
53 Wohneinheiten fur 22 Jahre zu kaufen.

Holiday Home, located in Isfanbul complex, brings

everything about entertainment, shopping and life 79
together, offering hotel accommodation for its visitors

in any given time of the year, as well as an option for

ownership of its 53 houses for a period of 22 years.
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Ucus ve ugak ici
eglence hakkinda
her sey
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Alle Infos zum
Flug und dem
Unterhaltungsprogramm
an Bord

All about flight
and inflight
entertainment



Secim Sadece Sizin: Sie haben die Wahl: You have the choice:

Koltuk rezervasyonu, Sitzplatzreservierung,  Seat reservation,
ekstra bagaj hakki /usatzgepack, extra baggage,
ve daha bircok 6zel  Special Services special services

hizmet

k"

Ucusunuzu sadece kendi ihti-
yaclariniza ozel sekillendire-
bilirsiniz: istediginiz koltugun
rezervasyonundan, size dzel
yemek meniisiine; ekstra bagaj
hakkindan, cocuklarin yalniz se-
yahat etmesine olanak saglayan
refakat hizmetine kadar bircok
0zel hizmeti ucusunuza 6nceden
eklemeniz miimkiin. Bu hizmet-
leri, ya SunFare bilet sinifinizi
degistirerek ya da teker teker
ucusunuza ekleyerek kolayca
satin alabilirsiniz.

Schon vor dem Flug konnen

Sie sich fur viele zusatzliche An-
nehmlichkeiten entscheiden —
ganz individuell, ganz nach lhren
Bedurfnissen. Von Sitzplatzre-
servierung, speziellen Menus Uber
Zusatzgepack bis hin zu weiteren
Services (wie Begleitservice fur
Kinder) — Sie haben die Wahl.
Unsere Sunfares bieten lhnen die
Maglichkeit, Ihr Rundum-sorglos-
Paket zu buchen, welches Sie jeder-
zeit ganz einfach upgraden konnen.

You can even opt for many
additional services before your
flight — entirely personalised,
entirely in line with your needs.
From seat reservations and special
menus to extra baggage and ad-
ditional services (like a chaperone
for children) — the choice is yours.
Our Sunfares enable you to book
your all-inclusive carefree package,
which you can upgrade easily at
any time.

Ekstralarinizi sunexpress.com iizerinden hemen satin alin.
Jetzt auf sunexpress.com dazubuchen.
Book these extras right now on sunexpress.com.
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SunExpress Filosu

SunExpress'in filosunda yaz sezonunda
toplam 55 ugak bulunmaktadir. Bunlarin 41'i
XQ ve 14'0 ise AnadoluJet operasyonlarinda
kullanilmaktadir.

Arz edilen koltuk kapasitemiz 10.395'tir.
SunExpress'in filosundaki ugak tipi
asagidaki gibidir:

Info

SunExpress Flotte

Wahrend der Sommersaison betreibt
SunExpress insgesamt 55 Flugzeuge. 41

davon fliegen fur XQ und 14 fur AnadoluJet.

Unsere Kapazitat betragt

10.395 Platze. Der folgende Flugzeugtypen

gehoren zur SunExpress Flotte:

1

SunExpress Fleet

During the summer season SunkExpress
operates a total of 55 planes. Of these, there
are 41 aircraft for XQ and 14 for Anadolujet.

Our capacity of offered seats
is 10.395. The SunExpress fleet comprises the
following aircraft type:

L
BOEING 737 - 800

Ucak adedi | Anzahl der Flugzeuge | Number of aircraft: 55

Kanat genigligi | Spannweite | Wing span: 35.8 m

Govde uzunlugu | Lange | Length: 39.6 m

Yerden yliksekligi | Hohe | Height: 12.6 m

Kabin genisligi | Kabinenbreite | Cabin width: 3.53 m

Yakit kapasitesi | Kraftstoffkapazitat | Fuel capacityt: 26,020 It

Ugus siirati (mach ve km/s) | Normale Reisegeschwindigkeit | Cruising speed: 828 km/h

Inig iz1 (mach ve km/s) | Landegeschwindigkeit | Landing speed: 245 km/h

Yolcu kapasitesi | Passagier-Kapazitat | Passenger capacity: 183/189

Azami ugus yuksekligi | Maximale Flughohe | Maximum cruising altitude: 12,496 m

N

sunexpress.com

Austria Germany

0820 898797 (0,20 €/min) | 069 9023 4000
(zum regularen
Denmark Festnetztarif Thres
0787 72825 (4,9 cent/min) | Telefonanbieters)

Finland Netherlands
0931579405 (4,9 cent/min) | 020 811 0777 (0,039 €/min)

France Norway
0821770193 (0,12 €/min) 0800 11263 (free call)

05.21_SUNTIMES

Sweden
08 50639542 (PSTN)

Switzerland

0900 444797

(0,36 CHF/min from
alandline)

Turkey & all others
444 07 97 (0,09 TL/min)

GICIOIGIOIOIO

httpsi//www.sunexpress.com/de/information/zusaetzliche-services/kundenservice/
https/mww.sunexpress.com/en/information/more-services/customer-service/

https:/www.sunexpress.com/tr/bilgi/ek-hizmetler/muesteri-hizmetleri/

DE: 0049171 3377053 TR & EN: 0090 541 782 30 81
(messages only - 24/7)
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Ozel Bagaj - Evcil Hayvan - Spor Malzemeler
Tekerlekli sandalye gibi engelli yolcularin ihtiyag

duyacagl malzemeler ticretsiz taginmaktadir. Golf, bisiklet,
sorf tahtalar, kanolar ve diger spor malzemeleri 30 kiloya
kadar yon bagina 45 € karsiiginda tasinirken, gantalar: dahil
8 kiloyu gegmeyen kedi ve kdpekler yon bagina 30 € karsihgl
kabinde yolculuk yapabilirler. Sekiz kilonun tizerindeki evcil

El Bagaijl

Kabine en fazla 8 kilo agirhgindaki el bagaiji kabul
edilebilir. El bagajinizin 6l¢iisii 55x40x23 cm'yi
gegmemelidir. Avrupa Birligi'nin 06.11.2006
tarihinden itibaren gegerli olan, el bagajinda
tasinabilir sivilar ile ilgili kurallarina dikkat
edilmesi gerekmektedir.

Ugakalt: bagajiniz giivenlik nedeniyle agilabilir. Kilitli olmasi
halinde dogabilecek zarardan hava yolumuz sorumlu
olmayacaktir.

Handgepack

Als Handgepack darf pro Passagier nur ein
Gepackstiick bis 8 kg (Gréfbe max. 55x40x23 cm) in
der Kabine mitgeftihrt werden. Bitte beachten Sie bei
internationalen Fliigen die giiltigen Regelungen der
EU bezuglich Flussigkeitsmengen im Handgepack.

Thr eingechecktes Gepack kann aus Sicherheitsgriinden
geoffnet werden. Sollte das Gepéack verschlossen sein,
ist unsere Fluggesellschaft nicht haftbar fiir eventuell
verursachte Schaden an Schloss oder Gepéack.

Hand Luggage

Only one piece of baggage weighing up to 8 kilograms
(max. size 55x40x23 cm) per passenger may be taken
into the cabin as hand luggage. Please observe the
current EU regulations regarding amounts of liquids
in hand luggage.

Your checked/hold baggage may be opened for security
reasons. In case it is locked, our Airline shall not be responsible
for damages that may occur.

hayvanlar ise yon bagina 75 € karsiiginda

havalandirma sistemli kargo béliimiinde taginmaktadir.

Reservasyonunuzu yapmak igin, 6nceden ¢agri
merkezimizle irtibata gegebilirsiniz.

Sondergepack - Tiere - Sportgerate
Rollstithle und andere Hilfsmittel unserer kdrperlich
eingeschréankten Fluggaste beférdert SunExpress
zusatzlich zur Freigepackmenge kostenfrei. Golf,
Fahrrader, Surfboards oder andere Sportgerate
werden bis zu 30 kg gegen eine Gebiihr von 40 € pro
Strecke und Tauchgepack gegen ein Gebtihr von 20 €

beférdert. Kanus, Kayaks und Schlauchboote werden gegen
eine Gebtihr von 45 € beférdert. Hunde und Katzen werden
bis zu einem Gewicht von 8 kg (inkl. Transportbox) gegen

eine Gebtihr von 30 € pro Strecke befordert. Bei einem

Gewicht von tiber 8 kg werden sie gegen eine Gebithr von
75 € im Frachtraum beférdert. Bitte informieren Sie unser

Call Center im Voraus tiber das Sondergepack, das Sie
beférdern méchten.

Special Baggage - Animals - Sports
Equipment

Wheelchairs and other aids for passengers with physical
disabilities are carried free of charge in addition to the free

baggage allowance. Golf, bicycles, surfboards and

other sports equipment weighing up to 30 kilograms will be
charged at a rate of €40 per route and diving equipment

€ 20. Canoes, kayaks and rubber dinghies are transported
for 45 €. Dogs and cats weighing up to 8 kilograms (including
transport box) may be taken into the cabin for a charge of

€ 30 per route. If they weigh over 8 kilograms, they will be
carried in the hold for a charge of € 75 per route. Please call

the SunExpress contact center in advance for bookings

Ucgus boyunca ugus modunda
kullanilabilir elektronik cihazlar

1. Akill telefonlar, 2. Tabletler, 3. Elektronik
Oyunlar, 4. e-Okuyuculari, 5. Tibbi Destek
Malzemeleri, 6. Elektrikli Tirag Makineleri,

7. Taginabilir DVD / CD Oynaticilari, 8. Notebook
Bilgisayarlar, 9. Bluetooth Aksesuarlari, 10. Ses
Azaltan Kulakliklar, 11. Fotograf Makineleri,

12. MP3 Oynaticilar:

Elektronische Gerate, die im
Flugmodus wahrend des Fluges

benutzt werden durfen

1. Handys, 2. iPads, 3. Elektronische Spiele,

4. e-Readers, 5. Medizinische Hilfsmittel,

6. Elektrische Rasierapparate, 7. Tragbare
DVD / CD-Spieler, 8. Notebook Computers,

9. Bluetooth Zubehér, 10. Kopfhérer mit
Larmreduzierung 11. Persoénliche Kameras, 12.
Digital Audio / MP3 Player

Personal Electronic Devices (PEDs)
that can be used onboard when
flight mode enabled

1. Smart Phones, 2. Tablets, 3. Electronic Games, 4
e-Readers, 5. Assistive Medical Devices, 6. Electric
Shavers, 7. Portable DVDs / CD Players, 8. Laptop,
9. Bluetooth Accessories, 10. Noise Cancelling
Headphones, 11. Personal Cameras, 12. Digital
Audio / MP3 Player

1

Koltuk Rezervasyonu ve
Xleg Koltuklar

Bacaklarinizi uzatarak daha rahat oturmak, pencere
kenari koltugu almak veya ugaktan inis sirasinda
oncelik hakki isterseniz, Tirkiye i¢i uguglarinizda
kalkistan ii¢ saat, uluslararasi uguslarinizda ise
alt1 saat 6ncesine kadar online olarak ya da gagri
merkezi Gizerinden ya da uygunluk durumuna gére
havaalaninda check-in esnasinda koltuk ayirtma
secgeneklerine sahipsiniz. XLeg koltuklari ve 6n
sirada koltuklar: i¢ hat uguglarda tek yén 40 TL
uluslararasi uguslarda 20 €. Tercih edeceginiz
diger koltuklar: i¢ hatlar uguslarda tek yon 10 TL,
uluslararasi uguslarda 10 €. Acil Cikis siralarindan
koltuk ayirtabilmek i¢in agagida belirtilen giivenlik
sartlarina uyulmasi zorunludur:

>> 14 yagindan biiyiik olmak

>> Evcil hayvan ile seyahat etmemek

>> Hamile olmamak

>> Fiziki veya ruhsal saglik sorunu bulunmamak
>> Kabin ekibinin talimatlarim anlayabilmek

>> Vicut kitlesi, agirhg, hastalik veya yas
nedeniyle hareket kabiliyetinin engelli olmamasi.
Guvenlik sartlar: nedeniyle, bagka bir koltuga
alinmaniz gerektiginde, reservasyon licreti iadesi
yapilmamaktadir. Diger durumlar i¢in, kabin
personelinden musteri iligkileri temas bilgileri talep
edebilirsiniz.

L

Sitzplatzreservierung und

Xleg-Sitze

Falls Sie wahrend des Fluges Ihre Beine ausstrecken
und bequem sitzen, einen Fensterplatz reservieren
oder schnell Aussteigen méchten, dann kénnen Sie
online oder uber unser Call Center bis zu drei Stunden
vor Abflug fiir innertiirkische Fliige und bis zu sechs
Stunden vor Abflug fiir internationale Fliige oder nach
Verfiuigbarkeit wahrend des Check-In am Flughafen
einen Sitzplatz Ihrer Wahl reservieren. Fir Sitze an
den Notausgangen oder Platze mit extra Beinfreiheit
in der ersten Reihe berechnet SunExpress auf
innertiirkischen Routen zusatzlich 40 TL pro Strecke
und auf internationalen Routen 20 € pro Strecke. Eine
Sitzplatzreservierung kann fiir 10 TL pro Strecke
beziehungsweise auf internationalen Fliigen fiir 10 €
pro Strecke vorgenommen werden. Bitte beachten Sie
folgende Sicherheitsbestimmungen fiir Personen, die
einen Sitzplatz am Notausgang reservieren mochten:
>> Nur Personen tber 14 Jahre

>> Keine Passagiere mit Begleitung von Tieren in der
Kabine

>> Keine werdenden Miitter

>> Keine Gaste mit physischen oder psychischen
Stérungen

>> Die Anweisungen des Kabinenpersonals miissen
verstanden werden

>> Kérpermale und Gewicht, etwaige Krankheiten
oder Alter dirfen die Bewegungsfahigkeit nicht
einschranken.

Falls Sie aus Sicherheitgriunden umgesetzt

werden mussen, kann keine Ruckerstattung der
Reservierungs-Gebuhr gewahrleistet werden. In
anderen Fallen kénnen Sie bei der Kabinenbesatzung
die Kontaktdaten der Kundenbetreuung anfordern.

Seat Reservations And Xleg Seats

If you prefer to stretch out with more legroom,

sit by the window or just have the convenience of
getting off the aircraft first, you have the options of
pre-selecting your seat online or through our call
centre up to three hours before departure on flights
within Turkey and up to six hours before departure
on international flights. You may also select a seat of
your choice during check-in at the airport, depending
on availability. XLeg seats and front row seats can be
booked for €20 one way per person on international
flights and TL40 one way per person on domestic
flights. Any other seats that suit you: TL 10 one way/
domestic flights and € 10 one way/international
flights. You must be able to fulfill the following safety
conditions to occupy an emergency exit seat:

>> Be older than 14 years of age

>> Travelling without pets in cabin

>> Not be pregnant

>> Be in good health condition, both mentally and
physically

>> Be able to fully understand the crew's instructions
>> Must not be hindered from moving fast due to body
mass, weight, illness or age.

We reserve the right to reseat you if required to do
s0 by safety regulations. In this case reservation fees
cannot be refunded. In other cases please ask the
cabin crew for customer relations contact details.
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Transit Yolcular Igin Onemli Bilgi
Bizimle veya bagka bir hava yolu ile aktarmal
ucacak transit yolcularimiz, Avrupa Birligi
ulkelerine ilk varig meydaninda ugaktan
inmelerinin ardindan emniyet kontroliine

tabii tutulacaktir. Bu kontrol sirasinda

Avrupa Komisyonu'nun el bagajlar: ve 100

ml tizeri s kisitlamasi ile ilgili diizenlemesi
uygulanacaktir. Tiim transit yolcularimzin Duty
Free aligverisi yaparken bu durumu géz éniinde
bulundurmalarin énemle rica ederiz.

Aktarmah ugusu olan yolcularimiz, Tirkiye'de
tekrar glivenlik kontroliine tabi tutulacaklardir.
Tirk Sivil Havacihgl'min el bagajlari ile ilgili
diizenlemesi dogrultusunda, ilgili yolcularmmizin
100 ml ve tizerindeki tiim igki ve parfiimleri kilitli ve
seffaf pogetlerde tagimalar: gerekmektedir. Varig
sonrasi uguslarina devam edecek yolcularimizin
Duty Free alisverisi esnasinda kabin ekiplerimizi
bilgilendirmelerini rica eder, gerekli olmasi
halinde kabin ekibimizden plastik poset temin
edebileceklerini hatirlatiriz.

Wichtiger Hinweis fir

Transitpassagiere

Wir mochten Sie darauf hinweisen, dass sich
Transitgaste, die in EU Landern umsteigen, einer
erneuten Sicherheitskontrolle unterziehen
mussen. Im Transitbereich gelten die EU-
Bestimmungen fiir Handgepéack und Fliissigkeiten
in Behaltern mit mehr als 100ml Inhalt. Wir bitten
unsere Transitgaste diese Regelungen wahrend
ihrer Duty-Free Einkaufe an Bord zu beachten.

Alle Fluggaste die einen Weiterflug haben,
miussen sich in der Turkei nochmals einer
Sicherheitskontrolle unterziehen. Gemaf den
Vorgaben des Tirkischen Bundesluftfahrtamtes,
mussen alle Flussigkeiten mit mehr als 100

ml Inhalt, wie Parfim oder Alkohol in einem
speziellen, verschlieRbaren Plastikbeutel verstaut

[]
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Cocuk ve Ailelere Ozel Hizmetler
Dis hat uguslarda sundugumuz bu servisimiz
0-2 yas arasindaki minik yolcularimiza 20 kg
serbest bagaj hakky, ticretsiz gocuk arabasi,
koltugu taginmasi gibi hizmetleri kapsar.

I¢ hat uguslarimizda ise 0-2 yag arasindaki
minik yolcularimizin ticretsiz 15 kg bagaj hakki
bulunmaktadir. Ugaklarimizda bebeginizin altini
degistirebilmeniz i¢in gerekli altyap: mevcuttur
ve siit ya da mamasinin isitilmasini isterseniz,
kabin ekibimiz size yardimci olmaktan biyiik
mutluluk duyacaktir.

Besonderer Service fir

Kinder und Familien

Auf internationalen Fliigen erhalten die kleinsten
Passagiere von 0 bis 2 Jahren 20 Kilogramm
Freigepack. AuRerdem wird ihnen kostenlos

ein Kinderwagen zur Verfiigung gestellt und ihr
Sitz transportiert. Auf nationalen Fliigen haben
unsere kleinen Passagiere zwischen 0-2 Jahren
Anrecht auf 15 kg Freigepack. An Bord unserer
Flugzeuge steht ein Wickeltisch zur Verfiigung
und das Kabinenpersonal hilft Ihnen gern dabei,
das Flaschchen oder den Brei anzuwarmen.

Children and Family Service

We want to help our customers with children have
as smooth a flight as possible. For this reason we
include at our international flights a free baggage
allowance of 20 kg for infants between 0 and

2 years, free baby buggy service, free carriage

of push chairs/buggies, baby cots and car child
seats. On our domestic flight infants have 15 kg
free baggage. Our aircraft are equipped with baby
changing tables and if you need your baby's milk
or meal heated, please ask our cabin staff who will
be delighted to help.

werden. Alle Fluggaste die auf einen Anschlussflug
umsteigen, werden gebeten sich wahrend des
Duty-Free Verkaufs an unsere Flugbegleiter zu
wenden. Auf Nachfrage héndigt Ihnen die Crew an
Bord passende Plastikbeutel aus.

Important Information

for Transit Passengers

We would like to inform you that all transit
passengers disembarking in EU countries

and continuing to another flight with either
SunExpress or another airline are subject to
security checks. EU restrictions regarding carry-
on baggage and liquids over 100 ml will apply to all
passengers. All transit passengers are requested
to bear this regulation in mind when purchasing
Duty-Free items on board.

Transit passengers who have connecting flights
will be subject to a security check in Turkey. Due
to the hand luggage liquid restrictions issued

by the Turkish Civil Aviation, any kind of liquids
such as alcohol or perfumes over 100 ml should
be carried in a transparent sealed bag. We kindly
ask those passengers with connecting flights to
inform the cabin crew when making any Duty-Free
purchases. Our crew will also provide you with
transparent plastic bags if necessary.

[]

Tekerlekli Sandalye Hizmeti
SunExpress uguslarinin gogunda tekerlekli
sandalye hizmeti sunulmaktadir. Agiklamalar
internet sayfamizda mevcuttur.
WWW.SUnexpress.com

Rollstuhlservice

Auf den meisten Fliigen von SunExpress wird
ein Rollstuhlservice angeboten. Informationen
kénnen Sie unserer Internetseite
Www.sunexpress.com entnehmen.

Wheelchair Service

Our wheelchair service is available on most of
the SunExpress flights. Please go online for more
information: www.sunexpress.com.

[]
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Yalniz Seyahat Eden Cocuklar
(UMs)

Cocuklar her zaman bizim 6zel konuklarimzdir,
onlar1 ugaklarimizda rahat ettirmek i¢in gok
caligiriz. 5-12 yas arasinda yalniz seyahat

eden tiim gocuklar igin gelistirdigimiz givenli
seyahat servisimiz Unaccompanied Minor (UM)'u
Oneriyoruz. Uluslararasi uguslarda tek yon 30 €,
i¢ hatlarda 30 TL karsiiginda saglanmaktadur.
Siz de SunExpress'in bu hizmetinden
faydalanmak istiyorsaniz, ugugsunuzdan en az 72
saat 6ncesinde gocugunuzun ismi, yasi ve ugus
numarasini igeren talebinizi
travelcenter@sunexpress. com

adresine e-posta yoluyla ulastirimz.

Alleinreisende Kinder (UMs)

Kinder sind immer besondere Gaste fir uns.

Wir tun unser Bestes, um ihrer den Aufenthalt
an Bord so angenehm wie méglich zu gestalten.
Fur alleinreisende Kinder, die zwischen finf und
zwolf Jahre alt sind, bieten wir einen sicheren
Service fur 30 € pro Strecke auf internationalen
Fligen und 30 TL auf innertiirkischen Flugen an.
Wenn Sie von unserem ,Alleinreisende Kinder -
Service" Gebrauch machen mdéchten, schreiben
Sie bitte bis zu 72 Stunden vor dem geplanten
Flug eine E-Mail mit Angabe Ihrer Flugnummer
und des Flugdatums sowie Alter und Name des
Kindes an unser Travelcenter:
travelcenter@sunexpress.com.

Children Travelling Alone (UMs)
Children are always our special guests. We work
hard to make them feel comfortable onboard our
aircraft. For all children between the ages of 5 and
12 and travelling alone, we offer a safe and secure
Unaccompanied Minor(UM) Service for €30 one
way on international flights and TL30 one way on
Turkish domestic flights. If you would like to make
use of the SunExpress UM Chaperone Service,
please email the SunExpress Travel Center at least
72 hours before your flight, stating flight number,
date, age and name of your child:
travelcenter@sunexpress.com.

1
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Sigara Yasag1
Tiim SunExpress uguslari sigara igilmeyen
uguslardir.

Rauchen
Alle SunExpress Fliige sind Nichtraucherfliige.

Smoking
All SunExpress flights are non-smoking flights.

05.21_SUNTIMES
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. Ugus modunda olmayan Ugus modunda kisisel cihazlarda
Daha biiyiik cihazlar Klsg:;slé}glai:lﬁ:lar iletisim teknolojileri Wi-Fi kullanimi
GroRere Gerate . Kommunikationstechnologien WLAN Nutzung auf tragbaren
. Kopfhérer P N A
Larger devices nicht in Flugmodus Geraten in Flugmodus
. Personal )
in flight mode Headphones Communication technologies Use of Wi-Fi on Personal Devices
P without flight mode in Flight Mode
K
Boarding /
Kalkig %
Start x x x /
Takeoff
Ugus sirasinda * * *
Wahrend dem Flug /
En route
Algalma & Inig “*
Sinkflug & Landung X X X J
Descent & Landing
X
Taxi to stand / / / /

* Aksi ekip tarafindan belirtilmedikge kullanilabilir.
Erlaubt, soweit von der Besatzung nicht anders angewiesen.
Allowed unless otherwise instructed by crew.

gesamten Aufenthaltes an Bord ausgeschaltet bleiben.

kartindan da edinebilirsiniz.

/ ‘ >(»>(’ gestattet.

safety card in your seat pocket

]

LI

Findik - Fistik Alerjisi Bulunanlar Igin Uyari

Cocuk meniisii disinda sunulan mentiler herhangi bir findik ve fistik tirtinti
igermemektedir. Duty free ve parah ikram (Buy on-Board) portféyiinde findik ve
fistik igeren tirtinler satilmaktadir. Diger yolcular tarafindan ugaga findik/fistik veya
findik/ fistik igeren tiriinlerin getirilebilecegini dikkate almanizi rica ederiz. Kabinin
findik igeren triinlerden arindiriimasinin miimkiin olmadigim belirtmek isteriz.

Warnung fiir Menschen mit Nussallergie

Abgesehen von der Nusscreme, die Bestandteil des Kindermentis von SunExpress
ist, sind die Gerichte an Bord frei von Niissen. Produkte, die Niisse enthalten, kénnen
im Duty Free oder im Bordshop gekauft werden. Bedenken Sie, dass die tibrigen
Passagiere nusshaltige Produkte mit sich fithren kénnen. Wir bedauern, dass es uns
nicht moglich ist, alle nusshaltigen Produkte aus der Kabine zu entfernen.

Notice for Peanut - Nut Allergy Sufferers

SunExpress makes every attempt to exclude peanut/nut products from the meal boxes
except from child meal boxes which can contain chocolate spread. Peanuts and other types
of products containing nuts are sold in the duty free and buy on board snack assortment.
Please also be aware that other passengers may bring their own peanut or nut products on
board. We regret we are unable to eliminate products containing nuts from the cabin.

* El bagajinizda bulunan taginabilir biitiin elektronik cihazlarin kapatilmasi zorunludur.
Jede Art von tragbarem elektronischem Gerat in aufgegebenem Gepéack muss ausgeschaltet werden.
Any portable electronic devices carried in hold baggage must be switched off.

 Veri iletimi yapabilen ancak ugus modunda olmayan cihazlar binis siireci tamamlandiktan sonra her zaman kapalh konumda tutulmasi gerek.
Nach Abschluss des Boardings miissen Gerate, die Daten tibertragen kénnen, aber nicht tiber einen Flugmodus verfligen, wahrend des

85

Devices capable of data transmission that do not have “flight mode” must remain switched off after boarding is complete and may not be used.

+ Baglikh ve kisisel kulaklik kullanimina kalkis, inig ve ciddi tiirbiilans sirasinda izin verilmemektedir. Gerekli bilgiyi koltuk cebindeki giivenlik
Die Benutzung von Kopfhérern und mitgebrachte Ohrstopseln ist beim Start, bei der Landung und wéhrend schwerer Turbulenzen nicht

The use of headsets and personal earphones is not permitted during takeoff, landing and severe turbulence. Information is also available on the

L]
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Alkollii Icecekler

Litfen Duty Free'den satin aldiginiz veya yammizda getirdiginiz
herhangi bir alkollii icecegi, destinasyondaki giimriikten gegmeden
ucakta agmayimniz.

Alkoholische Getranke

Bitte 6ffnen Sie keine alkoholischen Getrénke, die Sie mitfithren,
im Duty Free Shop oder an Bord eingekauft haben, bevor Sie die
Zollabfertigung am Zielort passiert haben.

Alcoholic Beverages

Please be aware that you are not permitted to open any spirits, you
have brought with you or purchased in duty free on board until you
have passed customs at your final destination airport.
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Stand: Januar 2021, Anderungen vorbehalten.

Helsinki 0 : isikli
St. Petersburg Son giincelleme: Ocak 2021, SunExpress degisiklik hakkini sakli tutar.
Valid as of January 2021, Subject to change.
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Anahtar Kelimeler

Seyahat No.
Kalkis Ulkesi

Soyadi
(Buyuk Harf ile)

Ad1

Dogum Tarihi ve Yeri
Uyruk

Pasaport Numarasi ve Tipi
Misir Adresi

Gelis Nedeni

Y1 Turizm

1 Okul

Y ToplantyKonferans
Y Kultar

1 T1ibbi Tedavi

“ig

&1 Egitim

I Diger

Pasaporta Kayith
Cocuklar ve Dogum Tarihi
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Ubersetzungshilfe

Flugnummer
Ankuft aus

Familienname
(GroRbuchstaben)

Vorname
Geburtstag & Geburtsort
Staatsbiirgerschaft
Passnummer & -art
Anschrift in Agypten
Reisezweck
¥ Tourismus
1 Ausbildung/ Studium
7 Konferenz
I Kultur
¥ Medizinische Behandlung
I Arbeit
1 Weiterbildung
1 Sonstiges
Mit auf dem Pass

eingetragene Kinder
und Geburtsdatum

Translation of Keywords

Trip No.
Arriving from

Family Name
(Capital Letter)

Fore Name

Date & Place of Birth
Nationality

Passport Number & Type
Address in Egypt
Purpose of Arrival
Y Tourism

Y Study

I Convention

Y Culture

“IMedical Treatment
Y Business

Y Training

I Other

Accompanied on the
Passport & Date of Birth
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Gocmen Karti Ornegi
Muster Einreisekarte

Immigration Card Template

N2
< JunExpress
A.R.E
NON EGYPTIAN
ARRIVAL
TRIP NO:

XQ1234

ARRIVING FROM:
FRA

FAMILY NAME (CAPITAL LETTER):

DOIE| | | [ 1 [ 1 | L 1 01 1111

FORE NAME:

JIAINE] |1 L1 L L L

DATE & PLACE OF BIRTH:
01/01 /1951

L% I I I I

NATIONALITY: GERMAN

PASSPORT NUMBER & TYPE: 12345678RP

ADDRESS IN EGYPT- HOTEL RESORT

Z| Tourism |:| Study |:| Convention |:| Culture

PURPOSE OF ARRIVAL:

( \/ ) |:|Medical Treatment |:|Business |:|Training |:|Other

ACCOMPANIED ON THE PASSPORT & DATE OF BIRTH:

<@—— Head of Nefertiti Queen
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Yeni! Ucaktaki en iyi eglence!
Neu! Beste Unterhaltung an Bord!
New! Best entertainment on board!
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Hosgeldiniz
Willkommen
Welcome

Ucaktaki en iyi eglence!

Yeni ucak ici eglence sistemimiz ile zamanin nasil
gectigini anlamayacaksiniz! Simdi cep telefonu, tablet
ya da diziistii  bilgisayarinizdan  SunExpress
Entertainment'a baglanin ve cok sayida film, dizi, gezi
rehberi, dergi, cocuk béliimii, oyun ve daha fazlasinin
tadini cikarin! Hemen baslamak icin asagidaki iic adimi
takip etmeniz yeterli!

Entertainment

3 Beste Unterhaltung an Bord!

Unsere neue Unterhaltungsplattform an Bord wird Ihnen die
Flugzeit verklrzen! Greifen Sie jetzt auf SunExpress
Entertainment von Ihrem Handy, Tablet oder Laptop zu und
genieBen Sie unsere groBe Auswahl an Filmen, Serien,
Reiseflihrern, Zeitschriften, Unterhaltung fiir Kinder, Spielen
und vieles mehr! Befolgen Sie die untenstehenden drei
Schritte und legen Sie gleich los!

L0 Best entertainment on board!

With our newest on board entertainment system your time
will fly by! Access SunExpress Entertainment now from your
cellphone, tablet or laptop and enjoy our wide selection of
movies, TV shows, guides, magazines, kids' section, games
and much more! Follow the three steps below to get started
now!

Ucak modunu acin ve WLAN'1 aktive edin
1 Flugmodus und WLAN aktivieren

Activate Flight Mode and WLAN

SunExpresss baglantisini secin
Z SunExpress Wi-Fi wahlen
Select SunExpress Wi-Fi

Tarayiciniza sunexpress.ent.com adresini girin
3 Browser 6ffnen und sunexpress.ent.com eingeben

Open your Browser and enter sunexpress.ent.com

Biitiin cihazlardan ucus siiresi boyunca erisim saglanabilir! Liitfen kabin ekibinin anonslarini dikkatle
dinleyin. Ozel durumlarda sistem devre disi birakilabilir. Bu bir internet baglantisi degildir.

Verfugbar auf allen Gerdten wahrend des gesamten Fluges! Auf die Ansagen der Crews ist stets zu achten.
Unter besonderen Umsténden kann das System deaktiviert werden. Dies ist keine Internetverbindung.

Available for all devices during the whole flight! Please pay attention to the announcements of the
cabin crew. Under special circumstances the system can be deactivated. This is not an internet connection.

Platform Language Availability [E& Turkish EH German [EJ English




Ucaktaki en iyi eglence!
Beste Unterhaltung an Bord!
Best entertainment on board!

¢ Sinirsiz Erisim” | Unbegrenzter Zugriff” | Premium access
* ek iicrete tabidir | * gegen Aufpreis erhaltlich | * available at extra cost

A/ Premium access

Filmler | Fime | Movies

Wonder Woman 1984

Genre | Action, Adventure, Fantasy
Duration | 151 minutes
Age restriction | +12

Languages | £ 3 E1

In Wonder Woman 1984, the fate of the world is once more
on the line, and only Wonder Woman can save it. This new
chapter in the Wonder Woman story finds Diana Prince
living quietly among mortals in the vibrant, sleek 1980s-an
era of excess driven by the pursuit of having it all. Though
she's come into her full powers, she maintains a low profile,
curating ancient artifacts and only performing her superhe-
roic acts incognito. But now, Diana will have to step directly
into the spotlight and muster all her wisdom, strength and
A courage in order to save mankind from a world of its own
©2021 WBEITME O DC \ WAET .. § 4 making.

OCEAN'S 8

Ocean’s 8

Genre | Action / Comedy
Duration | 105 minutes
Age restriction | +7
Languages | @EEET

©2021 WBEI

Going in Style

Genre | Comedy, Crime
Duration | 96 minutes
Age restriction | +13
Languages | @3 E1

Joker

Genre | Thriller / Drama
Duration | 121 minutes
Age restriction | +18
Languages | @EEI

©2021 WBE!

Dunkirk

Genre | Action, Drama, History

Duration | 106 minutes
Age restriction | +13
Languages | @EE

Language Availability Ed Turkish Ed German [El English

Birds of Prey

Genre | Action / Adventure
Duration | 109 minutes
Age restriction | +16
Languages | mmEE

Bizi Hatirla

Genre | Drama
Duration | 120 minutes
Age restriction | +7
Languages | @

Blade Runner 2049

Genre | Fantasy / Mistery
Duration | 164 minutes
Age restriction | +16
Languages | C3EI

Biz Boyleyiz

Genre | Comedy
Duration | 121 minutes
Age restriction | +10
Languages | @m

Focus

Genre | Drama / Crime
Duration | 122 minutes
Age restriction | +16
Languages | mmm

... ve daha fazlasi!
...und vieles mehr!
...and much more!



Dizilerl Serien | TV Shows ¢ Premium access

&

$ Lt
{ MEDITOPIA
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© 2021 WBEI

The Big Bang Theory 2 Broke Girls The Middle Meditopia Colors with Ayhan Sicimoglu
Genre | Comedy Genre | Comedy Genre | Comedy Genre | Lifestyle / Meditation Genre | Lifestyle / Travel
Duration | 22 minutes Duration | 22 minutes Duration | 22 minutes Duration | 4-8 minutes Duration | 42 minutes

Age restriction | +7 Age restriction | +12 Age restriction | All ages Age restriction | All ages Age restriction | All ages
Languages | E3@ Languages | @EEET Languages | E@EEE] Languages | @EEET Languages |

Back to Back with Arda Almost Famous For My Son Houzz Inspired ... ve daha fazlasi!

Genre | Lifestyle / Food Genre | Comedy / Romance Genre | Romance / Drama Genre | Lifestyle . und vieles mehr!
Duration | 42 minutes Duration | 90 minutes Duration | 45 minutes Duration | 5-10 minutes ..and much more!

Age restriction | All ages Age restriction | All ages Age restriction | All ages Age restriction | All ages

Languages | @ Languages | @ Languages | Languages | E1E@

Miizik | Musk | Music A/ Premium access

DUA LADY
LIPA GAGA '
Rl
Adele Dua Lipa Lady Gaga Sam Smith Sia
Genre | Pop & Soul Genre | Pop Genre | Pop Genre | Pop & Soul Genre | Pop
Duration | 15 minutes Duration | 14 minutes Duration | 10 minutes Duration | 14 minutes Duration | 12 minutes

“-“

Ocean Relaxation Spa Yoga Piano Solo Travel ... ve daha fazlasi!
Genre | Chill Out Genre | New Age Genre | Classic, Piano Genre | Chill Out ...und vieles mehr!
Duration | 20-40 minutes Duration | 20-40 minutes Duration | 20-40 minutes Duration | 20-40 minutes ...and much more!

sunexpress.ent.com



Oyunlar | Spiele | Games

A/ Premium access

I 1 2| 4
2zl
Labyrinth Craze 2048 Donut Shooter Dino Lab Super Maths
Difficulty | @o® ® Difficulty | o® ® ® Difficulty | @@ ® Difficulty | ® Difficulty | ®
100 LITTLE Tl eetineca
MOHSTERS '

R

100 Little Monsters
Difficulty |l o®®®

Polar Fall
Difficulty | o® ® ®

3Ball5
Difficulty | o® ® ®

Temple Of Oom! Happy Hopper! Oomee Pop
Difficulty | o ® ® Difficulty | o ® ® Difficulty | o ® ®
Cocuk | Kinder | Kids

-

D

Cotoncloud
.\'l‘

[

Colorcloud
Difficulty | o ® ®

Feed The Oomee
Difficulty | @@ ®

QOMEE

e

... ve daha fazlasi!
...und vieles mehr!
...and much more!

Oomee Rush
Difficulty | o ® ®

A/ Premium access

at e
The Human Body

Age | 4-8
Languages | E1

Vitaminix
Age | All ages
Languages | mE@E

Louie
Age | All ages
Languages | @

The Car Patrol
Age | All ages
Languages | @

Travel Through Time
Age | All ages
Languages | E1

Lingokids
Age | 4-8

Language Availability Ed Turkish E3 German [Ed English [ Spanish K French

Languages | BRI E@EEE

Age | 4-8
Languages | &

Saari
Age | All ages
Languages | Non-voice

=

Kolitas Nature
Age | 3-8
Languages | E1

... ve daha fazlasi!
...und vieles mehr!
...and much more!

ltalian [ Portuguese sunexpress.ent.com



Dergiler | Zeitschriften | Magazines

A Premium access

&
&

SunTimes

SunTimes

Topic | Travel
Languages | @EE

NATIONAL
GEOGRAPHIC

TRAVELER

National Geo. Traveler

Topic | Travel
Languages | &

gport

Bild

Sport Bild
Topic | Sports
Languages | E1

COSMOPOLITAN

Cosmopolitan
Topic | Lifestyle
Languages | E1

Haberler | Nachrichten | News

Gala

Gala
Topic | Lifestyle
Languages | &3

DIE ® WELT | kompak:

Die Welt

Topic | Economy & Politics
Languages | &3

¢ Premium access

MensHealth

Men'’s Health
Topic | Lifestyle
Languages | E1

Glamour

Topic | Lifestyle
Languages | E1

Eaquine

Makam
Topic | Music
Languages | @ET

Esquire
Topic | Lifestyle
Languages | E1

Bloomberg

Bloomberg

Topic | Economy & Politics
Format | Newsfeed
Languages | E1

Hurriyet

Hiirriyet

Topic | Economy & Politics
Format | PDF

Languages |

Toges< Ameiger

Tages Anzeiger

Topic | Economy & Politics
Format | PDF
Languages | =3

PosTA

Posta

Topic | Turkish Market News
Format | PDF
Languages | @

>
euro

_. NeWs.

DIGITAL NEWS

Euronews

Topic | Economy, Culture...
Format | Newsfeed
Languages | E@EE]

Siiddeutsche Zeimng

Siiddeutsche Zeitung

Topic | Economy & Politics
Format | PDF
Languages | &=

GUNES

Gilines

Topic | Economy & Politics
Format | PDF
Languages | @

SonntagsZeitung

SonntagsZeitung

Topic | Economy & Politics
Format | PDF
Languages | &3

... ve daha fazlasi!
...und vieles mehr!
...and much more!

W Sinirsiz Erisim® | Unbegrenzter Zugriff” | Premium access”

* ekiicrete tabidir | * gegen Aufpreis erhdltlich | * available at extra cost



Daha fazlasi

Gercek zamanl ucus bilgisi
platformdal! lyi eglenceler

Fluginformationen in Echtzeit —

. . . Mehr auf der
Real time ﬂlght info Plattform! Viel Spaf!

Find out more in the

> Varis Meydanina Uzaklik
platform! Have fun!

Verbleibende Distanz
Remaining Distance

> Kalan Siire
Verbleibende Zeit
Remaining Time

> Ucus Yiiksekligi
Hohe
Altitude

> Dis Hava Sicakhgi
AuBentemperatur
Outside Temperature

> Hiz
Geschwindigkeit
Ground Speed

Gezi rehberleri

ReisefUhrer
Destination guides

Tavsiyeler ve varig noktanizdaki hava durumu
icin Seyahat Rehberleri’ni ziyaret edin!

Besuchen Sie unsere Reisefhrer fir Empfehlungen
und das Wetter an Ihrem Zielort!

Visit our Travel Guides section for recommenda-
tions and the weather at your destination!

Platform Language Availability Turkish E3d German [Ed English




DijitalyPazarlamada Basarinin
Sirri: Yaratici, Akici, Duygu ve
Deneyim Dolu Videolar!



BORDER SECURITY SYSTEMS
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